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ЗАНЯТИЕ 1

I. Тема: Краткая история латинского языка. Алфавит. Фонетика. 
П. Цель: познакомиться с латинским алфавитом и фонетическими особенностями отдельных латинских звуков; узнать правило ударения в латинском языке.

III. Задачи обучения:
Когнитивно-языковая компетенция:
1. Сформировать представление о правильном произношении отдельных латинских звуках.
IY. Основные вопросы темы:

1. История латинского языка.

2. Латинский алфавит.

3. Особенности произношения некоторых латинских звуков.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы,  работа в парах).
Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение нового материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 10 мин.

4. Проведение тестового контроля – 5 мин.

5. Оценка знаний студентов – 5 мин.


Задания по теме.


1. В течение II-I вв. до н.э. Александрия попала под власть Рима. Государство Древний Рим просуществовало до 476 г. н.э. Официальным языком этого государства был латинский язык. Первоначальными носителями латинского языка являлось племя латины, которое населяло Лаций – небольшую область в центральной части Апеннинского полуострова. Постепенно Рим превратился в крупнейшую средиземноморскую державу.


Латинский язык относится к группе италийских мертвых языков. Наиболее ранние письменные памятники относятся к концу YII – началу Y в. до н.э. Наибольшего совершенства латинский язык достиг в I в. до н.э., в период так называемой классической, или «золотой» латыни. Он отличался богатейшей лексикой, способностью передавать сложные абстрактные понятия, развитой научно-философской, политической, юридической, хозяйственной и технической терминологией. Высокое развитие различных литературных жанров характерно для этого периода (Цицерон, Цезарь, Вергилий, Гораций и др.). 


По мере захвата римлянами обширных территорий на западе и на востоке латинский язык распространялся среди подвластных Риму племен и народов. Но в глубине Средиземноморского бассейна: Греция, Малая Азия, Египет – он столкнулся с языками, имеющими более длительную письменную традицию. Большое распространение в этих регионах еще до прихода римлян получил греческий язык, а вместе с ним греческая образованность. 


В разговорный и литературный латинский язык входили заимствованные греческие слова. Рим начинает усваивать лексику греческой науки, философии и медицины, частично заимствуя вместе с новыми понятиями и обозначающие их термины, слегка латинизируя их. Вместе с  тем активно развивалось образование латинских слов-терминов.


До нас дошла самостоятельная часть большого энциклопедического труда на латинском языке «О медицине», автором которого был Авл Корнелий Цельс. Используемая древнеримским автором специальная лексика почти полностью вошла в словарь научной медицины, стала неотъемлемой частью международных анатомических номенклатур.


В научную медицинскую терминологию вошли также латинские наименования болезней, имевшиеся в трудах Цельса. 


2. Латинский алфавит состоит из 25 букв.

	Написание
	Название
	Написание
	Название

	Aa
	а
	Nn
	эн

	Bb
	бэ
	Oo
	о

	Cc
	цэ
	Pp
	пэ

	Dd
	дэ
	Qq
	ку

	Ee
	э
	Rr
	эр

	Ff
	эф
	Ss
	эс

	Gg
	гэ
	Tt
	тэ

	Hh
	га
	Uu
	у

	Ii
	и
	Vv
	вэ

	Jj
	йот
	Xx
	икс

	Kk
	ка
	Yy
	игрек

	Ll
	эль
	Zz
	зета

	Mm
	эм
	
	



3. Чтение гласных букв.


В отличии от русских никакие латинские согласные перед звуком [е] не смягчаются. Е е  читается как [э]: vertebra [вэртэбра] – позвонок, medianus [мэдианус] – срединный, arteria [артэриа] – артерия.


I i читается как [и]: inferior [инфэриор] – нижний, internus [интэрнус] – внутренний.


В начале слова или слога перед гласным i читается как [й]: iugularis [югулярис] – яремный, iunctura [юнктура] – соединение, maior [майор] – большой.


В современной медицинской терминологии вместо i используется  J j – йот: jugularis, junctura, major. 


Буква j не пишется только в словах, заимствованных из греческого языка, т.к. в нем не было звука [й]: iatria [иатрия] – врачевание,  iodum [иодум] – йод.


Для передачи звуков [я, йа], [йо], [йэ], [ю, йу]  пользуются сочетаниями букв ja, jo, je, ju.


Y y читается как [и] и употребляется только в словах греческого происхождения: tympanum [тимпанум] – барабан, gyrus [гирус] – извилина мозга.


Кроме простых гласных [а], [е], [i], [o], [u], в латинском языке существовали также двугласные звуки – дифтонги ae, oe, au, eu. 


Ае = [э]: vertebrae [вэртэбрэ] – позвонки, peritonaeum [пэритонэум] – брюшина.


Ое = [э]: oedema [эдэма] – отек,  oesofagus [эзофагус] – пищевод.


Если в сочетаниях ае и ое гласные относятся к разным слогам, т.е. не составляют дифтонга, то над е ставится знак разделения (..) и каждый звук произносится раздельно: diploe [диплоэ] – губчатое вещество плоских костей черепа, aer [аэр] – воздух.


Au = [ау]: auris [аурис] – ухо.


Eu = [эу]: pleura [плеура] – плевра.

4. Особенности чтения согласных.

Буква с читается двояко: как [к] или [ц].







перед a, o, u



[к]


перед всеми согласными







в конце слова

с




[ц]


перед e, i, y






перед ае, ое

Например:  caput [капут] - голова


         cubitus [кубитус] - локоть


         crista [криста] – гребень


         cervicalis [цервикалис] – шейный 



         incisura [инцизура] – вырезка 



         coccygeus [кокцигэус] – копчиковый 



         coelia [цэлиа] – брюшная полость


H h = украинский [г]: homo [гомо] – человек.


К k встречается очень редко, в основном в словах нелатинского происхождения, когда нужно сохранить звук [к] перед [э], [и]: kyphosis [кифозис],  kinetocytus [кинэтоцитус] – кинетоцит – подвижная клетка.


L l принято читать всегда мягко: labium [лябиум] – губа, lumbalis [люмбалис] – поясничный, pelvinus [пэльвинус] – тазовый.


S s имеет двоякое чтение – [с] или [з]. Как [з] читается в положении между гласными: incisura [инцизура] – вырезка, vesika [вэзика] – пузырь. В остальных случаях читается как [с]: sulcus [сулькус] – борозда.


Удвоенное ss = [с]: fossa [фоса] – яма, ossa [оса] – кости.


В положении между гласными и согласными m, n в словах греческого происхождения  s читается как [з]: chiasma [хиазма] – перекрест, platysma [плятизма] – подкожная мышца шеи.


Х х = [кс]: radix [радикс] – корень, extremitas [экстремитас] – конец.


Z z встречается в словах греческого происхождения и читается как [з]: zygomaticus [зигоматикус] – скуловой.


Qu, qu = [кв]: squama [сквама] – чешуя, quadratus [квадратус] – квадрат.






[нгв]      перед гласными


ngu





[нгу]
   перед согласными


Например: lingua [лингва] – язык 



         lingula [лингуля] – язычок 


Сочетание ti перед гласными читается как [ци]: rotatio [ротацио] - вращение, eminentia [эминэнциа] – возвышение.


Но ti перед гласными в сочетаниях sti, xti, tti читается как [ти]: ostium [остиум] –отверстие, вход; mixtio [микстио] – смесь.


В словах греческого происхождения встречаются диграфы ch, ph, rh, th. Каждый диграф читается как один звук: ch = [х], ph = [ф], rh = [р], th = [т]: chorda [хорда] – хорда, phalanx [фалянкс] – фаланга, thorax [торакс] – грудная клетка, rhaphe [рафэ] – шов.


Буквосочетание sch читается как [сх]: os ischii [ос исхии] – седалищная кость.

5. Прочитайте правильно слова.

     1) Обратите внимание на гласные: aperturа апертура, отвер​стие, atlas атлант, arteria артерия, abdomen живот, fovea ямка, minor малый, fibula малоберцовая кость, femur 
бедренная кость, бедро,   tibia   болыпеберцовая   кость,   linea   aspera   шероховатая линия, regio область, hepar печень, inferior нижний, anterior передний, frontalis лобный, membrana перепонка, humerus пле​чевая кость, ulna локтевая кость, ampulla ампула, gingiva десна, manubrium рукоятка.
      2) Обратите внимание на диграфы и дифтонги: costae ребра, vertebrae позвонки, haema кровь, oesophagus пищевод, caecus слепой, auricularis ушной, pleura плевра (оболочка), corpus vesicae urinariae тело мочевого пузыря, diploo диплоэ (губчатое вещество плоских костей черепа), aponeurosis апоневроз (су​хожильное растяжение), peronaeus малоберцовый, аёг воздух, pseudomembrana ложная перепонка, uropooticus мочеобразующий, oedema отек, auris ухо, auricula ушная раковина, regio glutaea ягодичная область, haematopoeticus кроветворный, caudalis хво​стовой, neurocranium мозговой череп, dyspnoo одышка.
     3) Обратите внимание на двоякое чтение с: corpus тело, collum
шея, caput голова, occiput затылок, truncus ствол, туловище, cavitas
полость, facies поверхность, scapula лопатка, clavicularis ключич​
ный, sceleton скелет, cerebrum большой (головной) мозг, accessorius
добавочный, os sacrum крестцовая кость, крестец, vertebrae sacra'les
крестцовые позвонки, vertebrae cervicales шейные позвонки, os
coccygis копчик, копчиковая кость, musculus мышца, cruciatus кре​
стообразный, meniscus мениск, menisci мениски, siccus lacrimalis
слезный мешок, cavum cranii полость черепа, cоndylus мыщелок,
cartilago хрящ, biceps двуглавый, sulcus palatinus небная борозда,
sulci palatini небные борозды, cellula ячейка, клетка, foramina
nutricia питательные отверстия.

4) Объясните чтение i, j: internus внутренний, intestinum кишка, iater (греч.) врач, 

 insula островок, ligamentum связка, junctura (iunctura) соединение, paries inferior нижняя 

 стенка, jugularis (iugularis) яремный, iliacus подвздошный, canalis palatinus major 

 (maior) большой небный канал, tuberculum majus   (maius) малый бугорок, jejunum (ieiunum) 

 тощая кишка, fossa infratemporalis подвисочная ямка.
         5) Объясните чтение s, ss: os кость, mesenterium брыжейка, sinus синус, пазуха,

 sulcus sinus transversi борозда поперечной пазухи, sigmoideus сигмовидный, canalis

 hypoglossalis подъязыч​ный канал, fissura щель, impressio вдавление, septum nasi 

 перегородка носа, pars petrosa каменистая часть, chiasma пе​рекрест, basis cranii 

 основание черепа, processus transversus поперечный отросток, dens incisivus резцовый 

 зуб, segmentum сегмент, platysma подкожная мышца шеи, mucosus слизистый, mesogastrium 

 средняя часть живота, nasolacrimalisi носо-слезный, incisura вырезка, sternum грудина, 

 fossa яма, circulus venosus венозный круг.
     6) Обратите внимание на чтение х, г: axis ось, II шейный позвонок, index указательный палец, externus наружный, maxillaris верхнечелюстной, dexter правый, larynx гортань, plexus сплетение, maxilla верхняя челюсть, os coxae тазовая кость, extremitas конец, radix корень, vena azygos непарная вена, stratum zonale поясной слой, zona orbitalis круговая зона, trapezius трапециевидный, zygomaticus скуловой.


  7) Обратите внимание на qu и ngu: quadratus квадратный, squama occipitalis затылочная чешуя, lamina quadrigemina че-тырехпарная пластинка, linea obliqua косая линия, vertebra quinta V позвонок, lingua язык, lingula язычок, sublingualis подъязычный, angulus угол, inguinalis паховый, unguis ноготь, squamosus чешуйчатый, os triquetrum трехгранная кость, aqu(a)eductus водопровод.
            
  8) Обратите внимание на ti: intestinum кишка, adductio приведение, articulatio сустав, periodontium периодонт, supinatio супинация (поворот опущенной руки ладонью кнаружи), eminentia возвышение, spatia intercostalia межреберье, ostium отверстие, устье, digestio пищеварение, substantia spongiosa губ​чатое вещество, mediastinum средостение.

            9) Обратите внимание на диграфы и буквосочетания: ductus choledochus общий желчный проток, ductus thoracicus грудной проток, nucha выя, linea nuchae superior верхняя выйная линия, thyr(e)oideus щитовидный, thorax грудная клетка, os sphenoidale клиновидная кость, os scaphoideum ладьевидная кость, os ischii седалищная кость, incisura ischiadica major большая седалищная вырезка, tuberculum pharyngeum глоточный бугорок, bronchus бронх, sphincter сфинктер, splanchnologia спланхнология, sectiones hypothalami разрезы гипоталамуса, vena saphena подкожная вена, hemisphaerium полушарие, labyrinthus ethmoidalis решет​чатый лабиринт, fossa hypophysialis гипофизарная ямка, truncus brachicephalicus плече-головной ствол, phalanges фаланги, symphysis симфиз (сращение), synchondrosis синхондроз, isthmus перешеек, arteria ophthalmica глазная артерия, nodus lymphaticus лимфатический узел, spinothalamicus спинно-таламический, rhinencephalon обонятельный раздел мозга, aqu(a)eductus mesencephali водопровод среднего мозга, cavum subarachnoidale подпаутинное пространство, pars sympathica симпатическая часть, kyphosis кифоз (изгиб позвоночника кзади), thymus тимус, вилочковая железа.
         10)
Обратите внимание на греческие приставки и корни с
у: systerna система, syndesmosis синдезмоз (соединение костей
при помощи волокнистой соединительной ткани), synostosis
синостоз (неподвижное соединение костей при помощи костной
ткани), hypoglossus подъязычный, hypothalamus гипоталамус,
подбугорье,  systole систола   (ритмическое сокращение сердца), myologia миология (учение о мышцах), apophysis апофиз (от​росток), hypophysis гипофиз (нижний придаток мозга), hypogastrium подчревье.


Домашнее задание.

Выучить латинские афоризмы:

1. Aliis inserviendo consumоr. – Служа другим, сгораю.

2. Alit aemulatio ingenia. – Соревнование развивает способности.

3. Amat Victoria curam. – Победа любит старание.

4. Amicus certus in re incerta cernitur. – Верный друг познается в несчастье.

5. Amicus Plato, set magis amica veritas. – «Платон (мне) друг, но истина   

    дороже». (Аристотель)

6. Bene dignoscitur, bene curatur. – То, что хорошо распознается, хорошо 

    лечится.

7. Carpe diem. –  Лови текущий день.

8. Cogito, ergo sum. – Я мыслю, следовательно, я существую.

9. Corpus sine spiritu cadaver est. – Тело без души есть труп.

10. De gustibus non est disputandum. –О вкусах не спорят.

11. Debes, ergo potes. – Ты должен, значит можешь.

12. Diagnosis bona – curatio bona. – Хороший  диагноз – хорошее лечение.

13. Edimus, ut vivamus, non vivimus, ut edamus. – Мы едим для того, чтобы жить, а не живем для того, чтобы есть.

14. Errare humanum est. -  Человеку свойственно ошибаться.

15. Ignorantia non est argumentum. – Невежество  - это не аргумент.

16. Mala herba cito crescit. – Плохая (сорная) трава быстро растет.

17. Medice, cura aegrotum, sed non morbum. – Врач,  лечи больного, а не 

     болезнь.

18. Multum vinum bibere, non diu vivere. – Много вина пить – недолго жить.

19. Nemo sapiens nisi patiens. – Никто не мудр, если не терпелив.

20. Noli nocere. – Не навреди.

21. O tempora, o mores! – «О времена! О нравы!» (Цицерон)

22. Оmne principium difficile. –Всякое начало трудно.

23. Omnium atrium medicina nobilissima. – Из всех искусств медицина самое 

     благородное.

24. Qualis vita, finis ita. – Какова жизнь, таков и конец.

25. Qualis vir, talis oratio. – Каков муж, такова и речь.

26. Repetitio est mater studiorum. – Повторение – мать учения.

27. Ubi concordia, ibi victoria. – Где согласие, там победа.
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VII. Контроль. 

Вопросы для определения уровня сформировонности языковой компетенции.

1. Сколько букв в латинском алфавите?

2. Какие дифтонги и диграфы существуют в латинском языке?

3. Какие звуки в латинском алфавите считаются долгими? Какие краткими?
Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Долгота и краткость звуков. Правила ударения.

Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

2012

ЗАНЯТИЕ 2
I. Тема:  Правило ударения.
   Долгота и краткость звуков.

П. Цель:  узнать правило ударения в латинском языке.

III. Задачи обучения:
Когнитивно-языковая компетенция:
1.Обучить навыкам правильной постановки ударения в латинских словах.
2.Сформировать представление о долготе и краткости звуков.
IY. Основные вопросы темы

1.Особенности произношения некоторых латинских звуков.

2.Правило ударения в латинском языке.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы,  работа в парах).
Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 5 мин.

2.Объяснение нового материала – 25 мин.

3.Закрепление нового материала – 10 мин.

4.Проведение тестового контроля – 5 мин.

5.Оценка знаний студентов – 5 мин.


Задания по теме.

Правило постановки ударения.



- Ударение никогда не ставится на последнем слоге.

  - Ударение ставится на предпоследнем или третьем слоге от конца.
            - Постановка ударения зависит от длительности предпослед​него слога. Если предпоследний слог долгий, то ударение падает на него, а если краткий, то ударение падает на третий слог от конца.
Два правила долготы
Долгота предпоследнего слога:
1. Слог долгий, если в его составе имеется дифтонг: peritonaeum брюшина, peronaeus малоберцовый (нерв), diaeta диета.
2. Слог долгий, если гласный слога стоит перед двумя или более согласными, а также перед двойными согласными х и z. Такая долгота называется долготой по положению. Напр.: columna, externus, labyrinthus лабиринт, medulla мозг, мозговое вещество, maxilla верхняя челюсть, metacarpus пястье, circumflexus огибающий.
Правило краткости
Гласный, стоящий перед гласным или буквой h, всегда краткий. Напр.: trochlea блок, paries стенка, osseus костный, acromion акромирн (плечевой отросток), xiphoideus мечевидный, peritendineum перитендиний, perichondrium надхрящница.
Cледует запомнить, что суффиксы прилагательных -al-, -ar-, -at-, -in-, -os- всегда долгие и, следовательно, ударные.

Напр.: orbitalis глазничный, articularis суставной, hamatus  крючковатый, pelvinus тазовый, spinosus остистый. Суф​фикс -iс- в прилагательных краткий и безударный: gastricus желудочный,  thoracicus грудной.Суффикс существительных -urа всегда долгий: incisura вы​резка,  fissura щель.
Суффиксы -ol-, -ul- всегда краткие и безударные: musculus мышца, lobulus долька, alveolus ячейка, альвеола.

6. Прочитайте. Поставьте правильно ударение в словах.

1) Прочтите двусложные слова: femur бедро, arcus дуга, atlas первый (I) шейный позвонок, bursa сумка, bulbus луковица, sternum грудина, barba борода, cauda хвост, cavum полость, cornu рог, рожок, collum шейка, costa ребро, minor малый, manus кисть руки, larynx гортань, sella седло, vomer сошник, apex верхушка, ramus ветвь.
 2) Определив долготу или краткость предпоследнего слога, поставьте ударение в словах: patella надколенник; arcus vertebrae дуга позвонка, medulla ossium костный мозг, ligamentum связка, membrum inferius нижняя конечность, epigastrium надчревье, cochlea улитка, processus transversus поперечный отросток, facies poplitea подколенная поверхность, ductus choledochus желчный проток, corpus maxillae тело верхней челюсти, quadruplex чет​вертной, periosteum надкостница, palpebra superior верхнее веко, cerebrum большой (головной)  мозг.
     
 3) Учитывая долготу и краткость суффиксов, поставьте уда​рение: incisura vertebralis позвоночная вырезка, mentalis подбо​родочный, clavicularis ключичный, fossa glandulae lacrimalis ямка слезной железы, fossa pterygopalatina крыло-небная ямка, foramen spinosum остистое отверстие, sulcus pulmonalis легочная борозда, pars squamosa чешуйчатая часть, processus zygomaticus скуловой отросток, incisura supraorbitalis надглазничная вырезка, incisura mandibulae вырезка нижней челюсти, hyomandibularis подъязыч​но-нижнечелюстной, cribrosus решетчатый, pelvinus тазовый, nodi pancreatici панкреатические (лимфатические) узлы, glomerulus клубочек, pubicus лобковый, foveolae granulares зернистые ямоч​ки, hamulus pterygoideus крыловидный крючок, geniculum ко​ленце.

Домашнее задание.

Выучить латинские афоризмы:

1. Aliis inserviendo consumоr. – Служа другим, сгораю.

2. Alit aemulatio ingenia. – Соревнование развивает способности.

3. Amat Victoria curam. – Победа любит старание.

4. Amicus certus in re incerta cernitur. – Верный друг познается в несчастье.

5. Amicus Plato, set magis amica veritas. – «Платон (мне) друг, но истина   

    дороже». (Аристотель)

6. Bene dignoscitur, bene curatur. – То, что хорошо распознается, хорошо 

    лечится.

7. Carpe diem. –  Лови текущий день.

8. Cogito, ergo sum. – Я мыслю, следовательно, я существую.

9. Corpus sine spiritu cadaver est. – Тело без души есть труп.

10. De gustibus non est disputandum. –О вкусах не спорят.

11. Debes, ergo potes. – Ты должен, значит можешь.

12. Diagnosis bona – curatio bona. – Хороший  диагноз – хорошее лечение.

13. Edimus, ut vivamus, non vivimus, ut edamus. – Мы едим для того, чтобы жить, а не живем для того, чтобы есть.

14. Errare humanum est. -  Человеку свойственно ошибаться.

15. Ignorantia non est argumentum. – Невежество  - это не аргумент.

16. Mala herba cito crescit. – Плохая (сорная) трава быстро растет.

17. Medice, cura aegrotum, sed non morbum. – Врач,  лечи больного, а не 

     болезнь.

18. Multum vinum bibere, non diu vivere. – Много вина пить – недолго жить.

19. Nemo sapiens nisi patiens. – Никто не мудр, если не терпелив.

20. Noli nocere. – Не навреди.

21. O tempora, o mores! – «О времена! О нравы!» (Цицерон)

22. Оmne principium difficile. –Всякое начало трудно.

23. Omnium atrium medicina nobilissima. – Из всех искусств медицина самое 

     благородное.

24. Qualis vita, finis ita. – Какова жизнь, таков и конец.

25. Qualis vir, talis oratio. – Каков муж, такова и речь.

26. Repetitio est mater studiorum. – Повторение – мать учения.

27. Ubi concordia, ibi victoria. – Где согласие, там победа.

VI. Литература:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
VII. Контроль. 

Вопросы для определения уровня сформировонности когнитивно-языковой компетенции.

1Сколько букв в латинском алфавите?

2Какие дифтонги и диграфы существуют в латинском языке?

3Какие звуки в латинском алфавите считаются долгими? Какие краткими?
Тестовый контроль:

1. Выберите, в каком случае буква с читается как [k]:
a) caput

b) facies

c) biceps

d) coelia

e) incisura
2. Выберите слово, в котором буква I читается как [й]:

a) incisura

b) tibia

c) iugularis

d) tinctura 

e)  index
3.  Выберите, в каком случае диграф сh читается как:

a)  [х]

b)  [ф]

c)  [т]

d)  [с]

е)  [з]

4. Выберите, в каком случае диграф ph читается как:

a) [х]

b) [ф]

c) [р]

d) [г]

е) [п]

5. Выберите слово, в котором буква с читается как [ц]: 

a) caput

b) corpus

c) cuprum

d) coelia

e) cranium

6. Выберите слово, в котором ngu читается как [нгу]:

      а) lingua 


      b) lingula

c) unguis

d) unguentum 

e) sanguis

7. Выберите слово, в котором дифтонг «OE» читается как [э]:

a) oedema

b) oculus

c) dyspnoe

d) diploe

e) Aloe

8. Определите слово со вторым долгим слогом:


      а) diaeta


      b) trochlea


      c) paries


      d) osseus

      e) vertebra
9. Определите, в каком слове ударение падает на третий слог:

a) sacralis

a) ligamenta

b) foramen

c) vertebra

d) fossa

10. Определите слово с двумя слогами


     а) diaeta

     b) auris

     c) vertebralis

     d) posterior

     e) paries 

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Имя существительное. Словарная форма. 
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

2012
ЗАНЯТИЕ 1
I. Тема:   Имя существительное. Словарная форма. 
П. Цель: узнать грамматические категории имени существительного, его словарную форму;


     научиться переводить медицинские термины с несогласованными определениями.

III. Задачи обучения:
Когнитивно-языковая компетенция:
1. Сформировать представление о грамматических категориях имени существительного.

2. Сформировать представление о словарной форме имени существительного. 

IY. Основные вопросы темы:

1. Грамматические категории имени существительного.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы,  работа в парах).
Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 3 мин.

2. Проверка домашнего задания – 10 мин.

3. Проверка лексического минимума – 10 мин.

4. Объяснение нового материала – 10 мин.

5. Закрепление нового материала – 10 мин.

6. Проведение тестового контроля – 5 мин.

7. Оценка знаний студентов – 2 мин.


Задания по теме.

1. Имя существительное.
Изменение существительных по падежам и числам назы​вается склонением.
В латинском языке 6 падежей:
Nominativus  (Nom.)
— именительный   (кто? что?)
Genetivus (Gen.)
— родительный  (кого? чего?)
Dativus  (Dat)
— дательный  (кому? чему?)
Accusativus (Асе.)
— винительный  (кого? что?)
Ablativus  (Abl.)
— аблятив, творительный  (кем? чем?)
Vocativus  (Voc)
— звательный
Существительные, как и в русском языке, изменяются в форме двух чисел: единственного числа (ед. ч.) (numerus singularis) и множественного числа (мн.ч.) (numerus pluralis): costa ребро, costae рёбра; sulcus борозда, sulci борозды и т. п.

В латинском  языке 5  типов склонений,  каждое  из  которых имеет свою парадигму (совокупность словоформ).
Определением типа склонения служит в латинском языке родительный падеж единственного числа. Формы род. п. ед. ч. во всех склонениях различны. 

Признак типа склонения существительного — окончание род. п. ед. ч. Поэтому в словарях форма род. п. ед. ч. указывается наряду с формой им.п. ед.ч. и их надо заучивать только вместе.

Распределение существительных

по типам склонения в зависимости

от окончания род. п. ед. ч.

Тип склонения



Окончание род.п. ед.ч. 



               I






-ae




II






-i




III






-is




IY






-us




Y






-ei

2. Словарная форма существительных.

Существительные приводятся в словаре и заучиваются в сло​варной форме, которая содержит три компонента: 1) форму слова в им. п. ед. ч.; 2) окончание род. п. ед. ч.; 3) обозначение рода — мужского, женского или среднего (сокращенно одной буквой: т, f,  n).

Напр.: lamina, ae f; sutura, ae f, sulcus, i m; ligamentum, i  п; pars, partis f; margo, inis m; os, ossis n; articulatio, onis f; canalis, is m; ductus, us m; arcus, us m; cornu, us  n; facies, ei f.

3.  Определение практической основы.

У некоторых существительных III склонения перед окончанием род. п. ед. ч. -is приписана и конечная часть основы. Это необходимо, если основа слова в род. п. ед. ч. не совпадает с основой в им.п. ед.ч.:

окончание род. п. ед. ч.

corpus, oris
-конец основы

Полную   форму   род. п.   ед. ч.   у   таких   существительных находят следующим образом:

     corpus, oris (=corpor — is) n        foramen n, inis (=foramin – is ) n

          основа



       основа

У таких существительных практическая основа определяется только из формы слова в род. п. ед. ч. путем отбрасывания его окончания. Если основы в им. п. ед. ч. и в род. п. ед. ч. совпадают, то в словарной форме указывается только окончание род. п., а практическая основа в таких случаях может быть определена из им. п. ед. ч. за вычетом его окончания.

Рассмотрим примеры.


Nom.

 Gen.

    Словарная  форма

Практическая  основа

    lamina               laminae                   lamina, ae



lamin-

    sulcus                sulci

   sulcus,i                                            sulc-

    ligamentum       ligamenti

   ligamentum,i


ligament-

    arcus                  arcus                       arcus,us



arc-

    facies                 faciei

   facies,ei



faci-

    cortex
       corticis

   cortex,icis



cortic-

    pars

       partis

   pars, partis                                      part-

    tempus
       temporis

   tempus, oris



tempor-

4.  Род имен существительных.

В латинском языке, как и в русском, существительные при​надлежат к трем родам: мужскому (masculinum — т), женскому (femininum — f)  и среднему  (neutrum — n).



1) Существительные, которые в им.п.ед.ч. оканчиваются на –а, относятся к женскому роду.
2) Существительные на -um, -en, -on, -u – среднего рода.
3) Большинство  существительных  на   -us,  если  они  относятся ко II или IV 
склонению,  мужского рода.
4) Слова на -us, оканчивающиеся в род. п. на -r-is, среднего рода.
Признак рода —
                          Род                                        
Примеры
  характерные
                       существительного
  окончания в Norn. sing.
-a
                           femininum                         costa,   fovea,   crista,
                                         sutura, scapula

     -um








cerebrum, ligamentum

     -on



              neutrum


colon, ganglion



     -en








foramen, abdomen

     -u








cornu, genu
     -us (II, IY скл)


    masculinum


nucleus, recessus

Домашнее задание.
1. Выучите слова (лексический минимум):
ala, ae  f

крыло

sulcus, i   m


борозда

angulus, i  m
           угол

tympanum, i   n

барабан
aorta, ae  f

аорта

           vena, ae   f

вена
arcus, us  m

дуга


vertebra, ae   f

позвонок
arteria, ae  f

артерия

crus, cruris   n

ножка, голень
brachium, i  n
           плечо


digitus, i   m

палец
caput, itis  n

голова

            genu, us   n

колено
cavum, i  n

полость

patella, ae   f

надколенник
concha, ae  f

раковина

sternum, i   n

грудина
costa, ae  f

ребро


sutura, ae   f

шов (костный)

cornu, us  n

рог


tuba, ae   f

труба
corpus, oris  n
           тело


bucca, ae   f

щека
cranium, i  n

череп


gingiva, ae   f

десна

crista, ae  f

ребро


labium, i   n

губа
ductus, us  m
           проток

           lingula, ae   f
            язычок


incisura, ae  f
           вырезка

             papilla, ae   f
            сосочек
lamina, ae  f

пластинка

ligamentum, i  n
связка
linea, ae   f

линия

           lingua, ae   f

язык
mandibula, ae f
          н.челюсть

maxilla, ae  f 
            в.челюсть
meatus, us   m
           проход

           musculus, i   m  
мышца
orbita, ae  f

глазница

os, ossis   n

кость
raphe, es   f

шов


scapula, ae  f 
            лопатка
septum, i   n

перегородка
            spina, ae   f

ость
VI. Литература:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
VII.  Контроль.
Вопросы для определения уровня сформировонности языковой компетенции.

1. Какие грамматические категории имени существительного имеются в латинском языке?

2. Что включает в себя словарная форма имени существительного?

3. Каким способом согласуются термины с существительными в латинском языке?

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Несогласованное определение.
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

2012
                                                                            ЗАНЯТИЕ 2

I. Тема:   Несогласованное определение.

П. Цель: узнать грамматические категории имени существительного, его словарную форму;


     научиться переводить медицинские термины с несогласованными определениями.

III. Задачи обучения:
Когнитивно-языковая компетенция:
Сформировать систему навыков перевода медицинских терминов с несогласованным определением с русского языка на латинский и обратно. 

IY. Основные вопросы темы:
Несогласованное определение в медицинских  терминах.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы,  работа в парах).
Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2.Объяснение нового материала – 20 мин.

3.Закрепление нового материала – 20 мин.

4.Проведение тестового контроля – 5 мин.

5.Оценка знаний студентов – 2 мин.


Задания по теме.

  Несогласованное определение.

В   зависимости   от   способа   подчинения   встречается   два   вида подчинительной  связи: управление и согласование.

Если зависимое слово в анатомическом термине так же, как главное, является существительным, то оно обя​зательно ставится только в одной определенной грамматической форме — в родительном падеже. Такой вид подчинительной связи называется управлением. Определения-существительные, входящие в словосочетания, построенные по способу управления называются несогласованными. Напр.: corpus linguae тело языка, arteria genus артерия колена (linguae и genus — несогласованные определения).При управлении изменение формы главного слова не вызывает изменения зависимого (управляемого) слова — несогласованного определения. Напр., в терминах caput costae головка ребра, incisura capitis costae вырезка головки ребра, septum nasi перегородка носа, cartilago septi nasi хрящ пере​городки носа — формы costae и nasi остались без изменения — в род. п.Схема терминов-словосочетаний, построенных по способу управления.В схемах, демонстрирующих управление, используется бук​венный символ С (существительное) с цифровыми индексами, соединенными стрелкой по вертикали от главенствующего существительного  (C)  к зависимому  (С2.).
Образец схемы




Пример
C1



      угол грудины
angulus  (Ci)  sterni (С2)
С2
При наличии нескольких зависимых существительных (не​согласованных определений)  схема, естественно, разрастается.
Пример





      Схема



   ножки дуги позвонка




C1            Nom.

pedunculi  (Ci) arcus (C2)
vertebrae  (Сз)




             C2
      Gen.








C3
      Gen.

6. Выполните упражнения.

1)  Дайте схему терминов, переведите:
A. Arcus vertebrae, sulcus sinus, spina scapulae, ossa cranii, skeleton membri, manubrium sterni, crista tuberculi, ossa cranii, caput fibulae, collum costae, angulus mandibulae, arteria genus, processus (styloideus) radii, septum nasi, corpus tibiae, facies (articularis)  acromii, crista capitis costae, tuberculum costae.
Б. Corpus costae, chorda tympani, vena portae, tuberositas ulnae, os digiti, caput mandibulae, aqu(a)eductus vestibule, trochlea humeri, raphe palati, ossa trunci, caput radii, incisura acetabuli, membrana sterni, frenulum linguae, ligamentum patellae, tuberculum sellae, facies maxillae, foramen mandibulae,  cornu pulpae, sulcus papillae, dorsum nasi, linea nuchae.
2) Вспомните словарные формы существительных; дайте схемы; переведите:
А. Тело позвонка, сустав плеча, дуга аорты, головка ребра, шейка лопатки, основание черепа, рукоятка грудины, полость носа, бугор верхней челюсти, вырезка нижней челюсти, шейка лучевой кости, капсула ганглия, бугорок седла.
В. Мышца шеи, головка плечевой кости, ветвь нерва, основание надколенника, шов черепа, ямка локтевого отростка, нерв головного мозга, полость барабана, влагалище отростка, спинка седла.
С. Тело железы, перегородка языка, мышца неба, уздечка губы, кутикула эмали, волокно цемента, сосочек дентина, верхушка носа, лист сосочка.
 Домашнее задание.
1.  Дайте схему терминов; переведите:
Связка бугорка ребра, апертура водопровода преддверия, апертура канальца улитки, гребень шейки ребра, крыло пету​шиного гребня (гребня петуха), каналец барабанной струны (струны барабана), пластинка дуги позвонка.

VI. Литература:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
VII.  Контроль.
Вопросы для определения уровня сформировонности языковой компетенции.

1. Какие грамматические категории имени существительного имеются в латинском языке?

2. Что включает в себя словарная форма имени существительного?

3. Каким способом согласуются термины с существительными в латинском языке?

Тестовый контроль:
1. Определите, к какому склонению относится существительные с окончанием -ae в Gen.sing. :

a) I 

b) II 

c) III 

d) IV 

e) V 

2. Определите, к какому склонению относится существительные с окончанием - ei в Gen.sing. : 

a) I 

b) II 

c) III 

d) IV 

e) V 

3. Определите, к какому склонению относится существительные с окончанием   - i в Gen.sing. : 

a) I 

b) II 

c) III 

d) IV 

e) V 

4. Определите, к какому склонению относится существительные с окончанием - us в Gen.sing. :     a) I 

b) II 

c) III 

d) IV 

e) V 

5. Определите, к какому склонению относится существительные с окончанием - is в Gen.sing.: 

a) I 

b) II 

c) III 

d) IV 

e) V 

 6. Выберите существительное Ш склонения

            a​) lobus, i m 

            b) arcus,us m

            c) tempus, oris n

            d) facies, ei f

            e) ala, ae f
7. Выберите существительное Ш склонения

            a​) foramen, inis n
            b) lamina, ae f

            c) sulcus, i m

            d) ligamentum, I n

            e) costa, ae f
8. Выберите существительное Ш склонения

            a​) canalis,is m
            b) ductus,us m

            c) musculus, i m

            d) truncus, i m

            e) genu,us n
9. Выберите существительное IV склонения

            a​) species,ei f
            b) dens, dentis m

            c) digitus,i m

            d) sinus,us m

            e) articulatio, onis f
10. Выберите существительное IV склонения

            a​) thalamus, i m
            b) apex, icis m

            c) meatus, us m

            d) jugum, i n

            e) sutura,ae f     

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Имя прилагательное. Грамматические категории. Словарная форма.


Две группы прилагательных.
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                             Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

                                                           Алматы, 2012

ЗАНЯТИЕ 1
I. Тема: Имя прилагательное. Грамматические категории. Словарная форма. 


     Две группы прилагательных. 
П. Цель: познакомиться с грамматическими категориями имени прилагательного в латинском языке; узнать словарную форму имени прилагательного; получить представления о двух группах имени прилагательного.

III. Задачи обучения:
Когнитивно-языковая компетенция:
1. Сформировать представление о грамматических категориях имени прилагательного.

2. Сформировать представление о  словарной форме имени прилагательного.

IY. Основные вопросы темы:

1. Имя прилагательное. Грамматические категории.

2. Словарная форма имени прилагательного.

3. Две группы имен прилагательных.

Y. Методы обучения и преподавания. презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы,  работа в парах).
Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 3 мин.

2. Проверка домашнего задания – 10 мин.

3. Проверка лексического минимума – 10 мин.

4. Объяснение нового материала – 10 мин.

5. Закрепление нового материала – 10 мин.

6. Проведение тестового контроля – 5 мин.

7. Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме.


1. Прилагательные в латинском языке, как и в русском, делятся на
качественные и относительные. Качественные прилагательные
обозначают признак предмета непосредственно, т.е. без
отношения к другим предметам: 
длинная кость — os longum, желтая связка — ligamentum
flavum, поперечный отросток — processus transversus.
Относительные прилагательные указывают на признак предмета не прямо, а через отношение к дру​гому предмету: позвоночный столб (столб из позвонков) — columna vertebralis, лобная кость — os frontale.

Преобладающая масса прилагательных в анатомической но​менклатуре — это относительные прилагатель​ные, указывающие на принадлежность данного анатомического образования к целому органу или к другому анатомическому образованию, как, напр., лобный отросток (отходящий от ску​ловой кости вверх, где соединяется со скуловым отростком лобной кости)  processus frontalis.

Категориальное значение прилагательного выражается в категориях рода, числа и падежа. Категория рода — это словоизменительная категория. Как и в русском языке, при​лагательное изменяется по родам: оно может быть в форме
мужского,   женского   или   среднего   рода.   Выбор   формы   рода прилагательного зависит от существительного, к которому оно относится.

Напр., латинское прилагательное со значением «желтый, -ая, -ое» имеет три формы рода — flatus (м. р.), flava (ж.р.), flavum (ср. р.).
Словоизменение прилагательных происходит также по падежам и числам, т. е. прилагательные, как и существительные, склоняются.


2. Прилагательные в отличие от существительных склоняются только по I, П или по Ш склонению.
Конкретный тип склонения, по которому изменяется  прилагательное, определяется стандартной словарной фор​мой, в которой оно записано в словаре.
В словарной форме прилага​тельных указываются характерные для того или иного рода окончания в им.п. ед.ч. При этом у одних прилагательных окончания в им. п. для каждого рода разные, напр.: rectus, recta, rectum прямой, прямая, прямое; у других прила​гательных для мужского и женского рода одно общее окончание, а для среднего рода — иное, напр.: brevis короткий и короткая, breve короткое.
Соответственно по-разному прилагательные приводятся в словарной форме. Напр.: rectus, a, um; brevis, e.
3. Две группы прилагательных.

В зависимости от типа склонения, по которому склоняются прилагательные, они делятся на 2 группы. Принадлежность к группе узнается по стандартным словарным формам.
К 1-й группе относятся прилагательные, которые склоняются по I и П склонениям. Они легко узнаются по окончаниям им. п. -us  (или -er), -a, -um в словарной форме.
Ко  2-й   группе  относятся   все  прилагательные,   имеющие иную   словарную   форму.   Их   словоизменение   происходит  по III склонению. 

Прилагательные первой группы.

           При    наличии словарной формы с окончаниями в им. п. ед. ч. –us, -a, -um     или -er, -a, -um прилагательные в форме ж. р.
склоняются по I склонению, в форме м. р. и ср. р. — по II
склонению.

Напр.:   longus, а, um -  длинный; liber, era, erum свободный. В род. п. они имеют соответственно окончания:
ж.р.




м.р.




ср.р.

        I  cкл
-ае


        II  скл
-i


         II скл –i
      longae




longi



         longi

      liberae




liberi



         liberi

У некоторых прилагательных, которые имеют в м. р. окон​чание -еr, буква «е» выпадает в м. р., начиная с род- п. ед. ч., а в ж. р. и в ср. р. — во всех падежах без исключения. У других прилагательных этого не происходит: ruber, bra, brum,  liber, era, erum:
      им. п.  
ruber,
rubra, rubrum
   красный, -ая, -ое
род. п.
         rubri,
rubrae, rubri
им. п.   
liber,
libera, liberum
   свободный, -ая, -ое
род. п. 
liberi,
liberae, liberi

Прилагательные второй группы.

Прилагательные 2-й группы склоняются по III склонению. Их словарная форма отличается от прилагательных 1-й группы.
По числу родовых окончаний в словарной форме прилага​тельные 2-й группы делятся на:
1)
прилагательные двух окончаний;
2) »
одного окончания;
3) »
трех окончаний.
- Прилагательные двух окончаний в анатомо-гистологической и в целом в медицинской терминологии встречаются чаще всего. У них в Nom. Sing. только два родовых окончания -is, -е; -is — общее для м. р. и ж. р., е — только для ср. р. Напр.: brevis короткий, короткая; breve короткое.


Обратите внимание, как записываются прилагательные двух окончаний в словарной форме: brevis, e; frontalis, e.


- Прилагательные одного окончания имеют для всех родов
одно общее окончание в им.п. ед.ч. Таким окончанием
может быть, в частности, -х, или -s и др. Напр.: simplex
простой, -ая, -ое; teres круглый, -ая, -ое; biceps двуглавый.

В  отличие  от   всех  других   видов   прилагательных  у  них наблюдается 

следующая особенность: основа в род. п. и им. п. разная. Это отражено в словарной форме. Напр.:

          simplex, icis
               teres, etis
                              biceps, ipitis

основа: simplic-
             teret-
                                         bicipit-


- Прилагательные трех окончаний имеют окончания: м. р.
-ег, ж. p. -is, ср. р. -е. Напр.: celer, eris, ere быстрый, -ая, -ое;
celeber, bris, bre целебный, -ая, -ое.

4.   Выполните упражнения.

1) Допишите словарную форму прилагательных: latus, maxillaris, transverus, coccygeus, dentalis, obliquus, scapularis, rectus, ethmoidalis, pterygoideus.

2) Назовите форму род. п. прилагательных для каждого рода: medianus, a, um; 
frontalis, e; palatinus, a, um; sphenoidalis, e; quadriceps, ipitis; sacer, era, crum; ruber, bra, brum; sacralis, e; asper, era, erum.

Домашнее задание.
1. Запишите в тетрадь латинские высказывания, выучите наизусть.

  1) Habitus   aegroti   —   общий   вид   больного.   2.   Casus ordinarius — обычный случай. 3. Casus extraordinarius — не​обычный случай. 4. Exitus letalis -  смертельный всход. 5. Circulus vitiosus — порочный круг. 6. Lapsus linguae — ошибка языка, оговорка. 7. Lapsus calami — ошибка пера, описка. 8. Lapsus memoriae — ошибка памяти, забывчивость. 9. Modus vivendi — образ жизни. 10. Omne principium difficile — всякое начало трудно.

2)Выучите лексический минимум. Прилагательные

dexter, tra, trum
             правый

alaris, e
             крыльный

obliquus, a, um
              косой                     cerebralis, e

мозговой
osseus, a, um
                 костный

cervicalis, e

шейный
palatinus, a, um
             небный

frontalis, e
            лобный
pterygoideus, a, um         крыловидный

              
                    
rectus, a, um
                 прямой

orbitalis, е        
             глазничный
 sinister, tra, trum            левый

            temporalis, e               височный
 thoracicus, a, um            грудной



thyroideus, a, um           щитовидный
jugularis, e

яремный
transversus, a, um          поперечный          sacralis, e 

крестцовый  

 venosus, a, um                венозный

buccalis,e

щечный
albus, a, um

     белый

dentalis, e

зубной
asper, era, erum              шероховатый
mentalis, e

подбородочный
 coronarius, a, um            венечный

mollis, e

мягкий
 iliacus, а, um                  подвздошный
sacer, cra, crum               крестцовый

Существительные
calcaneus, i, m           пяточная кость              fibula, ae  f

малоберцовая кость
clavicula, ae f

ключица

organum, i  n

орган
 condylus, i m 

мыщелок

squvama, at  f

чешуя
fascia, ae  f 

фасция

            os, oris n 

рот
fonticulus, i m

родничок 

tibia, ae  f

большеберцовая 

meniscus, i m 

мениск




             кость
nasus, i m 

нос


tonsilla, ae f

миндалина

nucha, ae f 

выя


vestibulum, I n  
преддверие
palatum, i n

небо
 talus, i m

таранная кость

VI. Литература:
1. Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

2. Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

3. Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.

4. Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

5. Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

.
6. Энциклопедический словарь медицинских терминов Т.1-3. – Москва,1982
            7. Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
.

VII. Контроль.

Вопросы для определения уровня сформированности языковой компетенции:

1. Какие грамматические категории имени прилагательного существуют в латинском языке?

2. Сколько групп прилагательных имеется в латинском языке?

3. Какую словарную форму имеют прилагательные 1 группы?

4. Какую словарную форму имеют прилагательные 2 группы?

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема:  Согласованное определение.

Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                             Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

                                                           Алматы, 2012

ЗАНЯТИЕ 2
I. Тема:  Согласованное определение.

П. Цель: познакомиться с грамматическими категориями имени прилагательного в латинском языке; узнать словарную форму имени прилагательного; получить представления о двух группах имени прилагательного.

III. Задачи обучения:
Когнитивно-языковая компетенция:
Обучить навыкам перевода медицинских терминов с согласованным определением с русского языка на латинский и обратно.
IY. Основные вопросы темы:

Согласованное определение в медицинских терминах.

Y. Методы обучения и преподавания. презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы,  работа в парах).
Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 3 мин.

2. Объяснение нового материала – 20 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.

4. Проведение тестового контроля – 5 мин.

5. Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме.


1.  Согласованное определение.

Второй вид подчинительной связи когда функцию определения в именном словосочетании выполняет не существительное в род. п., а прилагательное, называется согласованием, а опреде​ление — согласованным.
Как и в русском языке, прилагательные согласуются с суще​ствительным в роде, числе и падеже.

Напр.: при согласовании прилагательных transversus, a, um и vertebralis, е с существительными processus, us m; linea, ae f, ligamentum, i n; canalis, is m; incisura, ae f, foramen, inis n мы получаем такие словосочетания:

Nominattvus



Genetivus
processus transversus



processus transversi

linea transversa



lineae transversae

ligamentum transversum



ligamenti transversi

canalis vertebralis



canalis vertebralis

incisura vertebralis



incisurae vertebralis

foramen vertebrale



foraminis vertebralis
           - В латинском языке в терминах-словосочетаниях существительное стоит на первом месте, затем идет прилагательное, которое к этому существительному относится и согласуется с ним в роде, числе и падеже.

 Например: медиальная кожная ветвь – ramus cutaneus medialis

С          П          П

При наличии в словосочетании нескольких существитель​ных необходимо следить за тем, к какому конкретно главен​ствующему существительному относится то или иное зависимое прилагательное. 

борозда позвоночной артерии
                  C1
sulcus  (Ci)  arteriae  (C2)

vertebralis  (П2)
                  C2
      П2
скуловой отросток лобной кости
                  C1
    П1

processus   (C1)  zygomaticus  (П1)

ossis  (C2)  frontalis  (П2)
                  C2              П2

8. Выполните упражнения.

  1) Прочитайте. Переведите письменно.

    А. Vertebra thoracica, arcus vertebrae, basis ossis sacri, labium  mediale lineae asperae, sulcus sinus sigmoidei, tuber maxillae, tunica mucosa linguae, ductus bilifer, os frontale, arcus costalis, tuberculum pharyngeum, glandula alveolaris simplex, sinus maxillaris, fades maxillae, foramen vertebrale, fades articularis, processus articularis, cornu sacrale, crista sacralis.
Б. Corpus vertebrae thoracicae, sinus petrosus, sulcus sinus petrosi, lamina horizontalis ossis palatini, os ethmoidale, lamina orbitaiis ossis ethmoidalis, arteria temporalis media, sulcus artcriae temporalis mediae, os occipitale, pars petrosa ossis occipitalis, sinus trunci pulmonalis.

3) Переведите термины:

А. Каменистая ветвь, теменная доля, поверхностная вена, остистое отверстие, внутренняя капсула, грудная фасция, овальное отверстие, правая лопатка, кожная вена, щитовидная железа, остистый отросток, суставной отросток, позвоночное отверстие.


В. Белое вещество, белая спайка, красное ядро, крестцовый рог, теменная доля, подвздошная ость, подвздошный бугорок, глоточное сплетение, лобный угол, затылочный угол.

 Домашнее задание.
Выучите лексический минимум. Прилагательные

dexter, tra, trum
             правый

alaris, e
             крыльный

obliquus, a, um
              косой                     cerebralis, e

мозговой
osseus, a, um
                 костный

cervicalis, e

шейный
palatinus, a, um
             небный

frontalis, e
            лобный
pterygoideus, a, um         крыловидный

              
                    
rectus, a, um
                 прямой

orbitalis, е        
             глазничный
 sinister, tra, trum            левый

            temporalis, e               височный
 thoracicus, a, um            грудной



thyroideus, a, um           щитовидный
jugularis, e

яремный
transversus, a, um          поперечный          sacralis, e 

крестцовый  

 venosus, a, um                венозный

buccalis,e

щечный
albus, a, um

     белый

dentalis, e

зубной
asper, era, erum              шероховатый
mentalis, e

подбородочный
 coronarius, a, um            венечный

mollis, e

мягкий
 iliacus, а, um                  подвздошный
sacer, cra, crum               крестцовый

Существительные
calcaneus, i, m           пяточная кость              fibula, ae  f

малоберцовая кость
clavicula, ae f

ключица

organum, i  n

орган
 condylus, i m 

мыщелок

squvama, at  f

чешуя
fascia, ae  f 

фасция

            os, oris n 

рот
fonticulus, i m

родничок 

tibia, ae  f

большеберцовая 

meniscus, i m 

мениск




             кость
nasus, i m 

нос


tonsilla, ae f

миндалина

nucha, ae f 

выя


vestibulum, I n  
преддверие
palatum, i n

небо
 talus, i m

таранная кость

2. Переведите термины.

А. Небный отросток верхней челюсти, суставной отросток позвонка, яремная вырезка грудины, глубокий шейный лимфатический узел, правая венечная артерия, поперечный синус перикарда, борозда лучевого нерва, суставной мениск, лате​ральный мыщелок, левый поясничный ствол, апертура лобного синуса, правый рог матки, круглая связка матки.

Б. Суставная поверхность акромиона, слизистая оболочка носа, пластинка дуги позвонка, мозговое вещество вилочковой железы (тимуса), фиброзная капсула щитовидной железы.

VI. Литература:
    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 г.

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль.

Вопросы для определения уровня сформированности языковой компетенции:

1. Какие грамматические категории имени прилагательного существуют в латинском языке?

2. Сколько групп прилагательных имеется в латинском языке?

3. Какую словарную форму имеют прилагательные 1 группы?

4. Какую словарную форму имеют прилагательные 2 группы?

5. Каким способом согласуются термины с прилагательными в латинском языке?

Тестовый контроль:

1.Определите, на какое количество групп делятся прилагательные

            a) 1

            b) 2

            c) 3

            d) 4

            e) 5

2. Определите прилагательное I группы 

            a) dexter
            b) simplex

            c) biceps

            d) mollis
            e) alaris
3. Определите прилагательное II группы 

            a) frontalis

            b) ruber

            c) palatinus

            d) liber
            e) albus
4. Выберите форму прилагательного длинное в Nom.sing. среднего рода

            a) longus

            b) longum

            c) longa

            d) longae
            e) longior
5. Выберите форму прилагательного прямая в Nom.sing. женского рода

            a) recta

            b) rectum

            c) rectus

            d) recti
            e) rectae
6. Выберите форму прилагательного костный в Nom.sing. мужского рода

            a) ossea

            b) osseus

            c) osseae

            d) ossei
            e) osseum
7. Выберите форму прилагательного левый в Nom.sing. мужского рода

            a) sinistra

            b) sinistrum

            c) sinister

            d) sinistri
            e) sinistrae
8. Выберите форму прилагательного венечное в Nom.sing. среднего рода

            a) coronarius

            b) coronarium

            c) coronarii

            d) coronaria
            e) coronariae
9. Выберите форму прилагательного черный в Nom.sing. мужского рода

            a) niger

            b) nigra

            c) nigrae

            d) nigrum
            e) nigrus
10. Выберите форму прилагательного поперечный в Nom.sing. мужского рода

            a) transversa

            b) transversi

            c) transversum

            d) transversus
            e) transversi
Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Сравнительная степень прилагательных. Словарная форма. 

Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

2012
ЗАНЯТИЕ 1
I. Тема: Сравнительная степень прилагательных. Словарная форма. 
П. Цель: познакомиться с образованием сравнительной и превосходной степенью прилагательных.

III. Задачи обучения:
Когнитивно-языковая компетенция
1. Сформировать представление об образовании сравнительной степени прилагательных.

2. Обучить навыкам перевода терминов с прилагательными в сравнительной степени.

IY. Основные вопросы темы:

1. Сравнительная степень прилагательных.

2. Словарная форма прилагательных в сравнительной степени.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).
Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 3 мин.

2. Проверка домашнего задания – 10 мин.

3. Проверка лексического минимума – 10 мин.

4. Объяснение нового материала – 10 мин.

5. Закрепление нового материала – 10 мин.

6. Проведение тестового контроля – 5 мин.

7. Оценка знаний студентов – 2 мин.


Задания по теме.

1. Сравнительная степень.
Латинские  прилагательные имеют три степени сравнения: положительную (gradus positivus), сравнительную (gradus comparativus) и превосходную (gradus superlativus).
Сравнителькая степень образуется от основы положительиой степени путем прибавления к ней суффикса -іог для м. р. и  ж.р., суффикса -іus для ср.р.  

Например:
Положительная степень     

  Сравнительная степень
longus, а, um  



Іоngіог (m, f), Іоngius (n)
ruЬег, Ьга, Ьrum     


гuЬгіог (m,f), rubrius  (n)
Ьгеvis, е



Ьгеvіог (m,f), Ьгеvius  (n)
simрlех, ісіs



simplicior (m,f), simplicius  (n)

Словарная форма прилагательных содержит два окончания –ior для мужского и женского родов и  –ius для среднего рода: brevior, ius; latior, ius.


Склоняются прилагательныее в сравнительной степени по III склонению. Форма род. п. ед. ч. у всех трех родов одинакова: она образована путем присоединения к основе окончания -іs.
Nom.sing.        latior (m)     latior (f)        latius  (n)
Gen.sing.           latioris
         latioris            latioris

Прилагательные в сравнительной степени согласуются с существительными в роде, числе и падеже, т. е. являются согласованными определениями: sutura latior, sulkus latior, foramen latius.
 Оcобенности образования и употребления некоторых прилагательных в сравнительной степени.

Положительная и сравнительная степени прилагательных со значением «большой» и «малый» (малекький) образованы от разных основ:
Положительная степень

       Сравнительная степень
magnus, а, um  большой

        major, jus


parvus, a, um   малый, маленький
        minor, us

На русский язык эти прилагательные переводятся положительной степенью.

Прилагательные, существующие только в сравнителъной степени: superior, ius  верхний; inferior, ius нижний; аnterior, ius передния; роsterior, ius  задний, — переводятся на русский
язык как прилагательные положительной степени.

2. Выполните упражнения.

I) Согласуйте прилагательные с существительными: большой (хрыло, рог, головка, борозда, кривизна, сосочек); малый (мышца, рог, ямка, кривизна, крыло); передний (гребень, борозда, бугорок, отверстие); задний (поверхность, дуга, связка); нижний (пазуха, конечность, средостение, артерия, связка); верхний (конечность, ганглий, вырезка, отверстие, отросток).
2)  Поставьте приведенные выше словосочетания в род. п. ед. ч.
3) Переведите: іnсіsuга tһугоіdеа suрегіог, tuberculum іһугоіdеum іnferius, Ьronchus lobaris suрегіог, sulkus раlatіnus minor, fissura orbitalis superior, vепа laryngea  inferior, facies articularis anterior, sinus sagittalis superior, linеа temporalis suрегіог, foramen ischiadicum minus, іnсіsura ischiadica major, cingulum membri superioris.

4) Переведите термины:
 Правая ветвь воротной вены, устье нижней полой вены, большой рог подъязычной кости, борозда нижнего каменистого синуса, верхняя продольная мышца языка, гребень большого бугорка, нижняя зубная дуга, верхняя луковица яремной вены, отросток нижней носовой раковины, борозда большого каменистого нерва, височная поверхность большого крыла, мышца верхнего века, верхний суставной отросток поясничного позвонка, уздечка верхней губы, задняя артерия большого мозга.
       Домашнее задание.

1. Выучите латинские выражения:

- Alter ego – Второе я

- Salus popili – suprema lex – Благо народа – высший закон (Цицерон)

- Usus est optimus magister –  Опыт – лучший учитель
- Ignorantia non est argumentum – Незнание – не довод; невежество – не аргумент

- Vita brevis, ars longa – Жизнь коротка, искусство огромно

- Dura lex, sed lex – Закон суров, но таков закон 

- Memento mori – Помни о смерти

2. Выучите лексический минимум.

Colon, i n


ободочная кишка
Duodenum, i n 

двенадцатиперстная кишка    

Gastricus, a, um

желудочный
Hyoideus, a, um

подъязычный (кость и др.)

Hypoglossus, a, um  
подъязычный (нерв и др.)


Ileum, i n


подвздошная кишка

Iliacus, a, um

подвздошный

Intestinum, i n

кишка
Maximus, a, um

наивысший
Minimus, a, um

наименьший
Mucosa, ae f

слизистая (оболочка)

Mucosus, a, um

слизистый
Oesophagus, i m

пищевод
Oesophageus, a, um
пищеводный
Periton(a)eum, i n

брюшина
Peritonealis, e

брюшинный
Rectum, i n

            прямая кишка
Anus, i m


задний проход
Analis, e


анальный
Flexura, ae f

изгиб
Ovarium, i n

яичник
Pylorus, i m

привратник
      Fundus, i m

             дно
      Truncus, i m

ствол, туловище
      Supremus, i m

наивысший
      Uterus, i m

             матка
     Caninus, a, um

клыковый, собачий (зуб, клык)

      Premolaris, e

премолярный (малый коренной)

VI. Литература:
    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 г.

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
            VII. Контроль
Вопросы для определения уровня сформированности языковой компетенции:

1. Как образуется сравнительная степень прилагательных?

2. Какую словарную форму имеют прилагательные в сравнительной степени?

3. К какому склонению относятся прилагательные в сравнительной степени?

4. Как образуется превосходная степень прилагательных?

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Превосходная степень прилагательных. Словарная форма.
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

2012
ЗАНЯТИЕ 2
I. Тема: Превосходная степень прилагательных. Словарная форма.
П. Цель: познакомиться с образованием сравнительной и превосходной степенью прилагательных.

III. Задачи обучения:
Когнитивно-языковая компетенция
1.Сформировать представление об образовании превосходной степени прилагательных.

2.Обучить навыкам перевода терминов с прилагательными в превосходной степени.
IY. Основные вопросы темы:

1.Превосходная степень прилагательных.

2.Словарная форма прилагательных в превосходной степени.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).
Хронометраж занятия.

8. Орг. момент – 3 мин.

9. Объяснение нового материала – 20 мин.

10. Закрепление нового материала – 20 мин.

11. Проведение тестового контроля – 5 мин.

12. Оценка знаний студентов – 2 мин.


Задания по теме.


1. Превосходная степень прилагательных.


Превосходная степень (кроме прилагательных на -ег) образуется от основы положительной степени путем прибавления суффикса -іssim- и родовых окончакий, - us  (т), -а  (f), -um  (n).

Основа положительной степени


Суффикс

Родовые окончания

Longus, a, um




           -issim-


longissimus

Long - 








longissima











longissimum

Brevis, e





-issim-


brevissimus

Brev -









brevissima











brevissimum
Превосходная сгепень прилагательных на -еr образуется путем прибавлеяия суффикса -гіm- и родовых окончаний -us, -а, -um к форме им. п. прилагательного мужского рода, стоящего в положительной степени.

Nom.sing. м.р. прилаг.


Суффикс


Родовые окончания

на –er в положит.степ.

ruber  (m)          



-rim-



ruberrimus

rubra (f)








ruberrima

rubrum (n)








ruberrimum

У некоторых прилагательных степени сравнения образуются от разных основ.

Положительная


Сравнительная


Превосходная

      степень



     степень



    степень

magnus, a, um



major, jus



maximus, a, um

parvus, a, um



minor, us



minimus, a, um

13. Переведите термины.

Самая малая ягодичная мышца, широчайшая мышца спины, наименьшая лестничная мышца, сумка широчайшей мышцы спины, короткая мышца мизинца, длиннейшая мышца шеи (cervicis), наибольшая ягодичная мышца, длиннейшая мышца грудной клетки (thoracis), наивысшая носовая раковина, наименьший палец (мизинец), наивысшая выйная линия.
14. Некоторые сведения о сложных прилагательных.

Сложные, т. е. состояшие из двух-трех основ (корней), прилагательные употребляются в основном для обозначения анатомического образования (нерв, сосуд, канал и т. п.), идущего от одного органа к другому или относящегося к двум органам. Основы (корни) в сложных прилагательных соединяются, как правило, посредством соединительного гласного -о-, напр.: nervus muscul(o)cutaneus мышечно-кожный нерв; musculus Ьгасһі(о)гаdіа1іs плече-лучевая мышца; саnаlіs һитег(о)muscu1агіs плече-мышечный канал.

15. Переведите термины.

Передняя губа матки, глубокая поднадколенниковая сумка, боковой желудочех, влагалищное венозное сплетение, правый яремный ствол, косая пазуха перикарда, нижний рог бокового желудочка, седалищная сумка большой (наибольшей) ягодичной мышцы, собственная связка яичника, ладонная кожнаа ветвь локтевого нерва, левый поясничный ствол, межкостный проме-жуток, подтеменная борозда, влагалище глазного яблока, нижняя луковица внутренней яремной вены, внутритеменная борозда, мозговое вещество яичника.
       Домашнее задание.

1.Переведите термины:

       Верхний клык, слизистая часть губы рта, латеральная поверхность скуловой кости, зуб мудрости (поздний зуб), под-нижнечелюстной узел (нервный), верхняя глазничная щель малого крыла, затылочно-небная мышца, верхний моляр, же-вательный нерв, тройничный нерв, лопаточно-подъязычная мыш-ца, слизистая оболочка языка, решетчатый гребень лобного отростка верхней челюсти, поверхность коронки верхнего моляра, треугольник подъязычного нерва, двигательный корешок трой-ничного нерва, корень медиального верхнего резца, бугорок нижнего клыка, верхняя и средняя носовая раковины, тело подъязычной кости, альвеолярная часть нижней челюсти, уздечка нижней губы, крыльный отросток решетчатой кости, молочный (отпадающий)  зуб, вырезка нижней челюсти.

2.Выучите латинские выражения:

- Alter ego – Второе я

- Salus popili – suprema lex – Благо народа – высший закон (Цицерон)

- Usus est optimus magister –  Опыт – лучший учитель
- Ignorantia non est argumentum – Незнание – не довод; невежество – не аргумент

- Vita brevis, ars longa – Жизнь коротка, искусство огромно

- Dura lex, sed lex – Закон суров, но таков закон 

- Memento mori – Помни о смерти

VI. Литература:
    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
  VII. Контроль
Вопросы для определения уровня сформированности языковой компетенции:

1.Как образуется сравнительная степень прилагательных?

2.Какую словарную форму имеют прилагательные в сравнительной степени?

3.К какому склонению относятся прилагательные в сравнительной степени?

4.Как образуется превосходная степень прилагательных?

Тестовые задания

1. Выберите форму прилагательного длинное в Nom.sing. среднего рода

            a) longus

            б) longum  

            в) longa

            г) longae
            д) longior
2. Выберите форму прилагательного прямая в Nom.sing. женского рода

            a) recta  

            б) rectum

            в) rectus

            г) recti
            д) rectae
3. Выберите форму прилагательного костный в Nom.sing. мужского рода

            a) ossea

            б) osseus  

            в) osseae

            г) ossei
            д) osseum
4. Определите существительное genus masculinum
                     a) orbita
                     б) septum

                     в) musculus  

                     г) cornu
                     д) articulatio
5. Определите существительное genus femininum
                     a) angulus
                     б) arteria  

                      в) ventriculus

                      г) fructus

                      д) chiasma
6. Определите слово genus neutrum 

                    a) retinaculum  

                    б) nucleus

                    в) manus

                    г) cutis
                   д) fornix
7. Выберите правильный перевод существительного матка

                       a) tunica

                       б) dens

                       в) uterus  

                       г) mucosa
                       д) truncus
8. Выберите правильный перевод существительного предсердие

                       a) trachea
                       б) atrium 

                       в) ramus

                       г) pharynx
                       д) pulmo
9. Выберите правильный перевод существительного желчь

                       a) bilis  

                       б) lens

                       в) iris

                       г) extremitas
                       д) cutis
10. Выберите правильный перевод существительного изгиб
                       a) aorta

                       б) anus

                       в) costa

                       г) vertebra
                       д) flexura  

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: III  склонение существительных. 
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                 Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
                                                              Алматы, 2012

ЗАНЯТИЕ 1

I. Тема :   III  склонение существительных. 
II. Цель: Сформировать умения по определению признаков рода и характерных основ существительных  Ш склонения в  nom/ sing/  и gen/sing/

III. Задачи обучения: 
Когнитивно-языковая компетенция
1) Узнать грамматические признаки существительных  Ш склонения и характер основ.

2) Сформировать навыки определения рода существительных III склонения.

3) Сформировать навыки определения основы существительных III склонения.

4) Сформировать навыки построения латинских словосочетаний по способу          согласования.

IV. Основные вопросы темы:

1) Ш склонение существительных.

2) Словарная форма существительных Ш склонения(равносложных и неравносложных).

3) Словарная форма односложных существительных.

4) Грамматические признаки существительных в  Ш   склонении и характер основ.



5) Согласованное определение в анатомической терминологии.

V. Методы обучения и преподавания. презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы,  работа в парах).
Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 3 мин.

2. Проверка домашнего задания – 10 мин.

3. Проверка лексического минимума – 10 мин.

4. Объяснение нового материала – 10 мин.

5. Закрепление нового материала – 10 мин.

6. Проведение тестового контроля – 5 мин.

7. Оценка знаний студентов – 2 мин.

     Задания по теме:

Особенностью  существительных  Ш склонения является то, что у большинства существительных  Ш склонения основа именительного падежа не совпадает с основой родительного падежа единственного числа, и основа определяется путем отбрасывания окончания – is. К существительным мужского рода   Ш склонения относятся существительные, имеющие в 

именительном падеже единственного числа окончания  os or o er ex es - неравносложные. Существительные III склонения бывают равносложные и неравносложные.

Равносложные

Nom.pubes



canalis




rete
Gen.  pubis



canalis




retis

Неравносложные
Nom. pes



paries





pars

Gen.   Pedis



parietis




partis

У односложных существительных в словарной форме род. п. слово пишется полностью. 

Vas, vasis n


os, osis n


Чтобы определить род существительного III склонения, надо учитывать 3 момента:

1) Знать, что данное слово относится к III склонению. 

2) Знать, какие окончания в им. П. ед. ч. Свойственны к тому или иному роду III склонения. 

Грамматические признаки  существительных Ш склонения мужского   рода и характер основ

окончание им.пад.                       род.падеж  



примеры

ед.числа   


         с характером основы

os                                    

oris               

flos, floris   m
o





onis



pulmo, onis   m

or





oris



liquor, oris    m

es





etis



paries, etis  m

 





dis



pes, pedis   m

ex





icis



vertex, icis    m

er





eris



ureter, eris    m

А. Выполнить упр. 1 стр. 90 (устно) 

     Назвать равносложные и неравносложные существительные, указать основу: 

auris, is, f – равносложное, основа –aur;

     sapo, onis m –неравносложное, основа –sapon.

Pyramis, idis; cutis, is; tabes, is; viscus, eris; mare, is; nomen, inis; pollex, icis;

Incus, udis; pectus, oris; glomus, eris; cor, cordis; occiput, it is. 

Б. Упр.2 стр. 90. Назвать существительные мужского рода

Radix, icis; paries, etis; corpus, oris; odor, oris; sapo, onis; flexio, ionis; venter, ntris; nux, nucis; pulmo, onis; cervix, icis; pelvis, is; foramen, inis; liquor, oris; rete, is; stapes, edis.

Перевести  термины: параграф 71 стр.91. Упр.1 А. 

Лёгочная поверхность сердца 

Что? поверхность (какая? – лёгочная(им.п. ед.ч))

Чего? сердца (род.п. ед.ч.)

Выписываем в словарной форме:

     Поверхность – facies, ei f
     Легочная – pul monalis, e

     Сердце – cor, cordis n 

Перевод: facies pulmonalis cordis
Височный отросток скуловой кости, короткая кость, большой и малый вертелы, борозда сошника, вырезка верхушки сердца, подъязычная кость, сердечная вырезка левого лёгкого, передняя стенка желудка. 

§76 ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ (ознакомиться).

Существительные мужского рода III склонения

А






Б

apex, icis  m 
верхушка, кончик
index, icis m
указательный палец




(носа, языка)




(II палец)

cortex, icis  m
кора, корковое

humor, oris  m
влага, жидкость как


    вещество





составная часть тела

flos, florisw  m
цветок

liquor, oris  m
жидкость (спинно-







мозговая), ликвор

homo, inis  m
человек




paries, etis  m
стенка
pulmo, onis  m
легкое
trochanter,
вертел

pes, pedis  m
1) стопа (нога)

eris  m




2) ножка (структура, 

                                                                                             подобная ножке)

venter, ntris
 m
брюшко (мышцы); в
polex, icis  m
большой палец руки




класс.лат.-живот





(ср.вентральный, 
stapes, edis  m
cтремя (стременная




т.е. передний)




слуховая косточка)

vertex, icis  n
темя; вершина

             ureter, eris  m
мочеточник

vomer, eris  m
сошник

   Запишите в тетрадь латинские высказывания и выучите наизусть

 Alma mater – мать–кормилица.

Labor omnia vincit – труд побеждает все.

Faber  est suae quisque fortunae – каждый кузнец своей судьбы.

Homo homini lupus est – человек человеку волк.

Hominis est errare, insipientis perseverare – человеку свойственно ошибаться, глупцу – упорствовать (в своих ошибках).

К существительным женского рода   Ш склонения относятся 

существительные равносложные и неравносложные. 

1. В именительном падеже единственного числа существительные женского рода III склонения имеют окончания – as, -es , is, us, rs, ns, ix, ux, ax, nx, go, do, io
 Грамматические признаки  существительных Ш склонения женского   рода и характер основ

окончание им.пад.                       род.падеж  



примеры

ед.числа   



  с характером основы

as                                    

atis               

cavitas, atis   f
es (равносложные )      

 is                 

pubes , pubis  f

is  ( равносложные )     

 is                
             auris , is  f

is ( неравносл. )             

 idis                                iris , iridis f
us                                      

udis           

incus , incudis  f

rs ,                                     

rtis               

pars , partis  f

ns                                       

ntis               

lens ,  lentis  f

      ix                                      

 icis             

radix , radicis  f

      ux ,                                    

ucis              

nux , nucis  f

ax ,                                     

acis               

pax  , pacis  f

      nx                                     

 ngis           
             meninx , meningis  f

      go                                      

ginis           

         cartilago , cartilaginis f

do                                      

dinis              

latitudo , latitudinis  f

io                                     

 ionis           


  articulatio , onis f
Как Вы видите, признаками существительных женского рода III скл. служат окончания -s с разными предшествую​щими гласными, кроме окончаний -os и -es (в неравно​сложных словах), а также окончания -х с разными пред​шествующими гласными, кроме окончания -ex.

К существительным среднего рода III склонения относятся существительные, имеющие в именительном падеже единственного числа окончания 

en, us, ur, ma, e, al, ar, ut. 

Особенностью  существительных  Ш склонения является то, что у них основа именительного падежа не совпадает с основой родительного падежа единственного числа, и основа определяется путем отбрасывания окончания – is.

Грамматические признаки  существительных Ш склонения среднего   рода и характер основ

окончание им.пад.                       род.падеж  



примеры

ед.числа   


         с характером основы

 en




             inis



foramen, inis  n
us





oris



corpus, oris  n







eris



genus, eris   n

ur





oris



femur, oris  n

ma





atis



derma, atis  n

e 





is



rete, retis  n

al





alis



animal, alis  n

ut





itis



caput, itis   n

ar





aris



pulvinar, aris  n

Существительные среднего рода III склонения 

abdomen, inis n caput, itis n corpus, oris n tegmen, inis n crus, cruris n
живот, брюхо 

голова; головка 

тело 

крыша

голень; ножка

diaphragma, atis n1 диафрагма

бедро отверстие печень

имя (название) затылок

 грудь

строма, остов — опор​ная структура органа 

висок; время 

скула 

перекрест

клубок

система

внутренности
femur, oris n
foramen, inis n
hepar, atis n
nomen, inis n
occiput, Itis n
pectus, oris n
stroma, atis n
tempus, oris n 
zygoma, atis n
chaisma, atis n    

glomus, eris n 

systema atis n

viscus, eris n
Исключения из правил рода существительных III склонения

ren, renis, m



почка
Lien, enis m



(splen, splenis m) селезенка





(греч.)

Параграф 74 стр.93. Перевести на латинский язык:

a) мышца, поднимающая лопатку – musculus levator scapulae (Gen.sing.)

b) выполнить упр. II A стр.91. перевести: легочная поверхность сердца, что?- поверхность, поверхность какая? – легочная, чего?-сердца.

facies, ei  f






pulmonalis,  e


facies pulmonalis cordis

cor, cordis   n
Написать.
Брюшко мышцы, подошва стопы, седалищный бугор, мягкая оболочка головного мозга, передняя стенка влагалища, ветвь седалищной кости, верхушка заднего рога, мышечная оболочка желудка, ярёмная стенка, перепонка стремени, верхушка сердца, височный отросток скуловой кости. 

VI. Литература

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
Учебное пособие по грамматике латинского языка под редакцией старших преподавателей Абульхаировой Н .У . и  Токпановой А .А  Алматы,  2006 год

Тестовые задания по циклу:  «Анатомическая терминология» под редакцией ст . преп. Жантасовой С . У . и Нурмухамбетовой Б . Н .   Алматы 2006 год  

VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированности языковой компетенции:

1. Выберите правильную словарную форму существительного проток:

a) ducta, ae f
b) ducti, i m 
c) ductus, i m 

d) ducti, is m
e) ductus, us m

2. Выберите правильную словарную форму существительного гребень:

a) crista, ae n
b) crista, ae f
c) cristi, is f

d) cristae, ae f 

e) cristas, ae f
3. Выберите правильную словарную форму существительного ребро:

a) costum, i n
b) costa, ae n 

c) costae, a f

d) costae, ae f 

e) costa, ae f

4. Выберите правильную словарную форму существительного тело:

a) corporis, is n
b) corpus, oris n 

c) corpus, is n

d) corpus, oris f 

e) corpus, oris m

5. Выберите правильную словарную форму существительного череп:

a) cranium, is n
b) cranium, i n

c) cranium, i m 

d) crania, ae f 
e) cranialis, ae f

6. Выберите правильную словарную форму существительного полость:

a) cavum, i n
b) cavi, i n
c) cava, ae f
d) cavum, i m
e) cavis, is f
7. Выберите правильную словарную форму существительного связка:

a) ligamenta, i f
b) ligamenta, ae n 

c) ligamenti, is n

d) ligamentum, i n

e) ligamenta, ae f

8. Выберите правильную словарную форму существительного палец:

a) digiti, is m
b) digitus, us m

c) digiti, i m

d) digitum, i n

e) digitus, i m

9. Выберите правильную словарную форму существительного позвонок:

a) vertebra, ae f
b) vertebrae, a f

c) vertebrae, ae f

d) vertebrum, i n

e) vertebra, ae n

10. Выберите правильную словарную форму существительного нос:

a) nasus, i m
b) nasi, us m

c) nasus, us m 

d) nasus, us n 

e) nasus, i n

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Исключение из правил о родах.
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                 Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
                                                              Алматы, 2012

Занятие 2
I. Тема :   Исключение из правил о родах.
II. Цель: Сформировать умения по определению признаков рода и характерных основ существительных  Ш склонения в  nom/ sing/  и gen/sing/

III. Задачи обучения: 
Когнитивно-языковая компетенция
1) Узнать грамматические признаки существительных  Ш склонения и характер основ.

2) Сформировать навыки определения рода существительных III склонения.

3) Сформировать навыки определения основы существительных III склонения.

4) Сформировать навыки построения латинских словосочетаний по способу          согласования.

IV. Основные вопросы темы:

1) Ш склонение существительных.

2) Словарная форма существительных Ш склонения(равносложных и неравносложных).

3) Словарная форма односложных существительных.

4) Грамматические признаки существительных в  Ш   склонении и характер основ.



5) Согласованное определение в анатомической терминологии.

V. Методы обучения и преподавания. презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы,  работа в парах).
Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2.Объяснение нового материала – 20 мин.

3.Закрепление нового материала – 20 мин.

4.Проведение тестового контроля – 5 мин.

5.Оценка знаний студентов – 2 мин.

     Задания по теме:

Исключения из правил рода существительных  III склонения

Существительные среднего рода:

os, oris  n

рот



cor, cordis  n 
сердце

os, ossis  n 

кость



tuber, eris  n

бугор
Существительные женского рода:

mater, tris f  1) мать; 2) мозговая оболочка; применяется в терминах: dura mater 

твердая мозговая оболочка, pia mater мягкая мозговая оболочка, gaster, tris  f 

 желудок

   Запишите в тетрадь латинские высказывания и выучите наизусть

 Alma mater – мать–кормилица.

Labor omnia vincit – труд побеждает все.

Faber  est suae quisque fortunae – каждый кузнец своей судьбы.

Homo homini lupus est – человек человеку волк.

Hominis est errare, insipientis perseverare – человеку свойственно ошибаться, глупцу – упорствовать (в своих ошибках).
Среди существительных, имеющих формальные при​знаки женского рода (окончания в им. п.), встречаются су​ществительные, относящиеся по исключению к другим ро​дам. Запомните важнейшие исключения, данные в лекси​ческом минимуме 

 ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ Существительные женского рода III склонения

a. carOtis, tidis/(rpeч.)

сонная артерия
appendix, Icis/аппендикс,

придаток, отросток
articulatio, 5nis/сустав
auris, is/ухо
basis, is/(rpeч.) основание
cartilago, Inis/хрящ
cavitas, atis/полость, впадина
cutis, is/кожа frons, frontis/лоб gl. parStis, tidis/(rpeч.) околоуш​ная железа
meninx, ngis/(rpeч.) мозговая обо​лочка (обычно во мн. ч.) pars, partis/часть radix, icis/корень, корешок
pelvis, is/таз' (часть тела — кост​ное кольцо)

pelvis renalis лоханка почечная pyramis, idis/(rpeч.) пирамида regio, onis/область symphysis, is/греч.) симфиз (сра​щение)

synchondrosis, is/(rpeч.) синхонд​роз tuberositas, atis/бугристость
1. Следует различать латинские существительные на -е ср. р. III скл. и существительные греческого происхож​дения на -е ж. р., которые в род. п. ед. ч. имеют оконча​ние -es. Сравни: rete, is п сеть, raphe, es/шов, diploe, es/ диплоэ.
2. Наряду с греческими существительными ср. р. III скл. на -та встречаются существительные ж. р. на -та (лат.) I скл. Сравни: греч. stroma, atis n строма; лат. squama, ae/ чешуя.
3. Среди существительных III скл. имеются исключения из правила ср. p.: ren, renis m почка; lien, is m или splen, is т селезенка.
Брюшко мышцы, подошва стопы, седалищный бугор, мягкая оболочка головного мозга, передняя стенка влагалища, ветвь седалищной кости, верхушка заднего рога, мышечная оболочка желудка, ярёмная стенка, перепонка стремени, верхушка сердца, височный отросток скуловой кости. 

VI. Литература
Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Тестовые задания по циклу:  «Анатомическая терминология» под редакцией ст . преп. Жантасовой С . У . и Нурмухамбетовой Б . Н .   Алматы 2006 год  
VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированности языковой компетенции:

1. Выберите правильную словарную форму существительного аорта:

a) aorta, a f
b) aorta, ae f

c) aortum, i n 

d) aortus, i n 

e) aortae, ae f

2. Выберите правильную словарную форму существительного колено:

a) genus, us m
b) genus, i m

c) genu, us n 

d) genus, us n 

e) genu, us m 
3. Выберите правильный перевод существительного пластинка

              a) sutura

              b) crista

              c) lamina

              d) costa
              e) linea
4. Выберите правильный перевод существительного  проход

              a) ductus

              b) tuba

              c) pulpa

              d) raphe
              e) meatus
5. Выберите правильный перевод существительного  ключица
              a) calcaneus

              b) clavicula

              c) scapula

              d) nucha
              e) ulna
6. Выберите правильный перевод существительного  запястье

a) valvula

b) lobus

c) stratum

d) carpus

e) metatarsus

7. Выберите правильный перевод существительного  основание

a) pars

b) basis

c) pubes

d) canalis

e) stapes

8. Выберите правильный перевод существительного  кора

a) vas

b) thorax

c) tendo

d) margo

e) cortex

      9. Выберите правильный перевод существительного связка

                       a) sutura
                       b) linea
                       c) spina
                       d) ligamentum
                       e) lamina
      10.  Выберите правильный перевод существительного пузырь

                       a) thymus
                       b) vesica
                       c) bursa
                       d) bulbus
                       e) sutura
Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Именительный падеж множественного числа существительны и прилагательных

Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                 Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
Алматы, 2012

Занятие 1

I.Тема занятия: Именительный падеж множественного числа существительны и прилагательных.

II. Цель занятия: Научиться конструировать анатомические термины в форме именительного падежа множественного числа. 

III. Задачи обучения: 
Когнитивно-языковая компетенция
1)
Выучить окончания именительного падежа  множественного числа существительных и прилагательных.

2)
Сформировать навыки согласования прилагательных с существительными любого склонения в форме именительного падежа единственного и множественного числа существительных и прилагательных.

IV. Основные вопросы темы:

1)
Словарная форма существительных 1 – 5 склонений и прилагательных 1, 2 группы.
2)
Выделение основы существительных 1 – 5 склонений и прилагательных 1, 2 группы. 

3)
Знание окончаний существительных 1 – 5 склонений и прилагательных 1, 2 группы в форме именительного падежа множественного числа.

V. Методы обучения и преподавания: презентация грамматической темы, тренировочные упражнения, работа с таблицей, латинские афоризмы.

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2.Проверка домашнего задания – 10 мин.

3.Проверка лексического минимума – 10 мин.

4.Объяснение нового материала – 10 мин.

5.Закрепление нового материала – 10 мин.

6.Проведение тестового контроля – 5 мин.

7.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме
Для образования именительного падежа множественного числа необходимо: 

1. Помнить слово в словарной форме, чтобы по ней определить склонение и род данного существительного или группу и склонение прилагательного.

2. Уметь выделить основу существительного и прилагательного и присоединить к ней соответствующие окончания именительного падежа множественного числа, характерные для данного склонения и рода.

	Склонения
	1
	2
	3
	4
	5

	Р о д
	f
	M
	n
	m
	f
	n
	m
	n
	f

	Им. падеж мн. числа
	ae
	i
	a
	es
	es
	a (ia)

сущ. (e, al, ar)
	us
	ua
	es


У III склонения среднего рода окончания a(ia) в именительном падеже множественного числа. Окончания (ia) имеют существительные среднего рода, оканчивающиеся на -e, 

-al, -ar и прилагательные 2-й группы.

          Например: rete, is n (retia)


 
  animal, alis n (animalia)

  foramen, inis n   



  foraminis – foramin (основа) – foramina – отверстия.



 Прилагательные II группы тоже имеют окончание ia
  Например: frontalis, e (frontalia) ср. род
 

   cervicalis, e (cervicalia) ср. род
discus, i m II ; nom. Plur - disci 

ductus,us  m – IV ; nom. Plur – ductus

cellula, ae  f;  fonticulus,  i  m;   planum,  i  n;  corpus,  oris  n;  

foramen, inis  n; dens, dentis m; section, onis  f;  pyramis,  idis  f; 

 pars, partis  f; articulatio, onis  f; rete, is  n;  canalis, is m; 

canaliculus, i m.

                           суставы – articulationes

Выписываем в словарной форме сустав, определяем склонение существительного и к основе прибавляем окончания именительного  падежа множественного числа.

области, синхондрозы, хрящи, сухожилия, мышцы, швы, ребра, вырезки, зубы, пазухи, края, устья, ветви, дуги.

Запишите в тетрадь латинские афоризмы и выучите:

Repetitio est mater studiorum – Повторение-мать учения
Natura rerum – Природа вещей
Hostium munera non munera- Дары врагов-не дары
Vanitas vanitatum et omnia vanitas – Суета сует и всяческая суета
Asinus asinorum in saeucula saeculorum – Осел из  ослов во веки веков
· Упражнение 
Надпочечники, хрящи носа, края лопатки, позвоночные суставы, нижние шейные сердечные ветви, артерии сердца, желудочки гортани, тазовые отверстия, мышцы спины, фиброзные суставы, носовые вены, желудочные ветви, крестцовые отверстия, поперечные отверстия.

VI. Литература: 

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
Учебное пособие по грамматике латинского языка под редакцией старших преподавателей Абульхаировой Н .У . и  Токпановой А .А  Алматы,  2006 год

VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированности языковой компетенции:

1. Определите правильный перевод существительного аорты

            a) aortae
            b) alae

            c) arcus

            d) cristae
            e) aorta
2. Определите правильный перевод существительного линии

            a) alveoli

            b) septa

            c) lineae

            d) lingulae
            e) tubae
3. Определите правильный перевод существительного сосуды

            a) sectiones

            b) partes

            c) facies

            d) corpora
            e) vasa
4. Определите правильный перевод существительного пирамиды

            a) terminationes

            b) septa

            c) pyramides

            d) rami
            e) alveoli
5. Определите правильный перевод существительного основания

a) bases

b) processus

c) gyri

d) fibrae

e) cilia

6. Определите правильный перевод существительного края

a) musculi

b) arcus

c) lobi

d) margines

e) thymi

7. Определите правильный перевод существительного дуги

a) glomera

b) femora

c) arcus

d) foramina

e) pubes

8. Определите правильный перевод существительного синусы

a) partes

b) lentes

c) laminae

d) plexus

e) sinus

9. Определите правильный перевод существительного связки

a) ligamenta

b) linguae

c) nervi

d) apices

e) tubera

10. Определите правильный перевод существительного пальцы

a) ductus
b) calcaneus
c) trochanteris
d) pedes
e) digiti
Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Согласованные и несогласованные определения Nom. pl.

Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                 Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
Алматы, 2012

Занятие 2.
I.Тема занятия: Согласованные и несогласованные определения Nom. pl.

II. Цель занятия: Научиться конструировать анатомические термины в форме именительного падежа множественного числа. 

III. Задачи обучения: 
Когнитивно-языковая компетенция
1)
Выучить окончания именительного падежа  множественного числа существительных и прилагательных.

2)
Сформировать навыки согласования прилагательных с существительными любого склонения в форме именительного падежа единственного и множественного числа существительных и прилагательных.

IV. Основные вопросы темы:

1)
Словарная форма существительных 1 – 5 склонений и прилагательных 1, 2 группы.
2)
Выделение основы существительных 1 – 5 склонений и прилагательных 1, 2 группы. 

3)
Знание окончаний существительных 1 – 5 склонений и прилагательных 1, 2 группы в форме именительного падежа множественного числа.

V. Методы обучения и преподавания: презентация грамматической темы, тренировочные упражнения, работа с таблицей, латинские афоризмы.

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.
2Объяснение нового материала – 20 мин.

3Закрепление нового материала – 20ин.

4Проведение тестового контроля – 5 мин.

5.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме     
Перевести термины: 

Малые крыльные хрящи

Сначала выписываем в словарной форме термины
Что ?  хрящ-cartilago, inis   f
Хрящ  какой ? крыльный, малый 

Крыльный – alaris, e  (III) склонение , 

Малый - minor,us – III склонение

( по таблице  подставляем окончания именительного падежа множественного числа)

Cartilagines alares minores (Nom. pluralis)

нижние ветви большого мозга, сумки и синовиальные влагалища, малые подъязычные протоки, поверхностные лимфатические сосуды, межостистые мышцы шеи, короткие задние ресничные артерии, грудные сердечные ветви, добавочные носовые хрящи.

Лексический минимум  

	A
	
	Б
	

	alveolus, i m
	aльвеола
	accessorius, a, um
	добавочный

	ampulla, ae f
	ампула
	brevis, e
	короткий

	apertura, ae f
	апертура (от​верстие)
	flavus, a, um
	желтый

	cavernosus, a, um
	пещеристый
	gluteus, a, um
	ягодичный

	cellula, ae f
	ячейка, клеткa
	gyrus, i m
	извилина

	communis, e
	общий
	metacarpus, i m
	пясть

	corticalis, e
	корковый
	metatarsus, i m
	плюсна

	facialis, e
	лицевой
	palpebra, ae f
	веко

	fibra, ae f
	волокно
	plica, ae f
	складка

	fibrosus, a, um
	фиброзный
	radialis, e
	лучевой, ради альный

	folium, i n
	лист, листок
	subcutaneus, a,um
	подкожный

	genitalis, e
	половой
	 ulnaris, e
	локтевой

	gingiva, ae f
	десна
	
	

	glandula, ae f
	железа
	С
	

	glandularis, e
	железистый
	cilium, i n
	ресница

	hepaticus, a, um
	печеночный
	ciliaris, e
	ресничный

	lumbalis, e
	поясничный
	labialis, e
	губной

	lymphaticus, a, um
	лимфатиче​ский
	papilla, ae f
	сосочек

	       manus, us f
	кисть(рука)
	papillaris, e
	сосочковый



	medulla oblongata (ae) продолгова-
	supercilium,,,i n
	бровь

	
	тый мозг
	
	

	nucleus, i m
	ядро
	
	

	nutricius, a, um
	питательный
	
	

	pectoralis, e
	грудной (отно​сящийся к пе​редней стенке грудной клет​ки)
	
	

	pelvicus, a, um
	тазовый
	
	

	proprius, a, um
	собственный
	
	

	pulmonalis, e
	легочный
	
	

	ramus, i m
	ветвь
	
	

	recessus, us m
	углубление, карман
	
	

	retinaculum, i n
	удерживатель
	
	

	spatium, i n
	пространство, промежуток
	
	


Запишите в тетрадь латинские афоризмы и выучите:

Repetitio est mater studiorum – Повторение-мать учения
Natura rerum – Природа вещей
Hostium munera non munera- Дары врагов-не дары
Vanitas vanitatum et omnia vanitas – Суета сует и всяческая суета
Asinus asinorum in saeucula saeculorum – Осел из  ослов во веки веков
· Упражнение 
Надпочечники, хрящи носа, края лопатки, позвоночные суставы, нижние шейные сердечные ветви, артерии сердца, желудочки гортани, тазовые отверстия, мышцы спины, фиброзные суставы, носовые вены, желудочные ветви, крестцовые отверстия, поперечные отверстия.

VI. Литература: 
Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
Учебное пособие по грамматике латинского языка под редакцией старших преподавателей Абульхаировой Н .У . и  Токпановой А .А  Алматы,  2006 год

Тестовые задания по циклу:  «Анатомическая терминология» под редакцией ст . преп. Жантасовой С . У . и Нурмухамбетовой Б . Н .   Алматы 2006 год  

VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированности языковой компетенции:

1. Определите правильный перевод существительного суставы

            a) articulationis
            b) articulationes
            c) articulatio
            d) articulationae
            e) articulationa
2. Определите правильный перевод существительного сухожилия

            a) tendo
            b) tendinis
            c) tendines
            d) tendini
            e) tendinium
3. Определите правильный перевод существительного вырезки

            a) incisura
            b) incisurae
            c) incisures
            d) incisuri
            e) incisuris
4. Определите правильный перевод существительного ветви

            a) ramus
            b) rami
            c) rama
            d) ramae
            e) rames
5. Определите правильный перевод существительного крылья

            a) ala
            b) alae
            c) ales
            d) alus
            e) alarium
6. Определите правильный перевод существительного плечи

            a) brachii
            b) brachium
            c) brachia
            d) brachiae
            e) brachius
7. Определите правильный перевод существительного полости

            a) cavum
            b) cavi
            c) cava
            d) cavus
            e) cavae
8.  Определите правильный перевод существительного кости

            a) ossa

            b) ossis

            c) osses

           d) ossi 


      e) ossae
9. Определите правильный перевод существительного протоки

            a) ductus

            b) ductae

            c) ducta

            d) ductes
            e) ducti
10 Определите правильный перевод существительного мышцы

            a) musculus

            b) musculi

            c) muscula

            d) musculae
            e) muscularis
Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Родительный падеж множественного числа 

существительных и прилагательных.

Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Токпанова А.А.

Алматы, 2012

Занятие 1

I. Тема: Родительный падеж множественного числа   существительных и

            прилагательных.

II. Цель:  Научиться  быстро и   безошибочно образовывать термины в форме родительного

             падежа множественного числа.  

III. Задачи обучения: 
Когнитивно-языковая компетенция

1) уметь определить по словарной форме существительного  его принадлежность к определенному склонению;

  2) уметь выделить основу;

  3) узнать род по характерным окончаниям им. пад. ед.числа;

  4) установить по словарной форме, к 1-й или 2-й группе принадлежит прилагательное

 5) знать окончания родительного падежа множественного числа всех склонений существительных и прилагательных. 

 IV. Основные вопросы темы
1. Окончания родительного падежа множественного числа (Gen.pl.)

2. Окончания –um.

3. Окончания –ium.

4. Исключения.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах), латинские афоризмы.
Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2.Проверка домашнего задания – 10ин.

3.Проверка лексического минимума – 10 мин.

4.Объяснение нового материала – 10мин.

5.Закрепление нового материала – 10мин
6.Проведение тестового контроля – 5 мин.

7.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме
1. Познакомьтесь с грамматическим  материалом занятия.

Окончания родительного падежа множественного числа (Genetivus pluralis)

Склонение                     Окончание Gen.pl.                               Примеры

      I                                        -arum                                          costarum  latarum
     II                                       - orum (m, n)                              sulcorum latorum

                                                                                                    ligamentorum latorum 

     V                                       - erum                                          facierum

     VI                                      - uum (m, n)                                arcuum

                                                                                                     cornuum

     III                                       - um, ium  

Окончание –um  имеют:

1) неравносложные существительные                                    tendinum (m)

    всех трех родов, основа которых                                         regionum (f) 

    оканчивается на один согласный:                                        foraminum (n)

2) прилагательные в сравнительной степени                         majorum (m, f, n) 

    всех трех родов (у них тоже основа 

    на один согласный): 

Окончание –ium  имеют:

1) все остальные существительные                                          dentium (m)

    с основой более чем на один согласный:                             partium (f)

                                                                                                      ossium (n)

2) равносложные на –es, -is:                                                       aurium
    cуществительные ср.р. на –e, -al, -ar:                                   retium, animalium
3) прилагательные 2-ой группы                                              brevium (m, f, n)

     всех трех родов:                                                                   costalium (m, f, n)                

Примечания. 1. Существительное vas, vasis n сосуд в ед. ч. склоняется по III скл., а во мн. ч. — по II; Gen. pi. vasorum. 2. В термине os ilium подвздошная кость использована форма род. п. мн. ч. от существительного ile, is п нижняя часть живота; Nom. pi. ilia подвздошная область. Следовательно, неправильно изменять форму ilium на ilii (ossis llii). 3. Существительное fauces, ium зев употребляется только во мн. ч. 4. Существительные греческого происхождения larynx, pharynx, meninx, phalanx оканчиваются в Nom. pi. на -um.

2. Тренировочные упражнения

     1) Напишите в словарной форме. Образуйте род. падеж. мн. ч.
Ость, желудочек, предсердие, узел, угол, щека, мышца, пазуха, железа, отросток, ганглий, колено, десна, сплетение, сустав, легкое, отверстие, сухожилие.

    2) Образуйте род. п. мн. ч. прилагательных:

 Длинный, лучевой,  глубокий, короткий, простой, большой, верхний, малый, передний, наименьший, наибольший.

3)  Переведите:

A. Mm. palati et faucium;  vagina tendinum musculorum flexorum carpi; m. flexor digitorum; vagina synovialis mm. fibularium communis; tuberculum vertebrarum cervicalium anterius et posterius; medulla rubra et medulla flava ossium; vasa vasorum; sinus venarum cavarum; facies anterior et posterior dentium; noduli valvularum semilunarium.

Б. Forr. venarum minimarum; cavernae corporum cavernosorum; plexus cavernosi concharum; tunica conjunctiva palpebrarum; ganglia plexuum sympathicorum.

Задание на дом.

1. Выучите лексический минимум (параграф 105, с.114)

arteriosus, a, um                                артериальный
atrium, 1 п                                         предсердие           

 bronchus, i m                                   бронх           
 cardiacus, a, um                                сердечный 

 comissura, ae  f                                 спайка            
generalis, e                                         генеральный, родовой, общий
giandula suprarenalis                         надпочечник   

 lobus, i m                                          доля 
 medulla ossium                                 костный мозг
medulla spinalis                                 спинной мозг
medullaris, e                                      мозговой
paranasalis, e                                     околоносовой
sanguineus, a, um                              кровеносный
stratum, i n                                        слой                              
 thalamus, i m                                    таламус, зри​тельный бугор мозга    
thymus, i m                                        вилочковая железа, тимус                  

 trachea, ae f                                      трахея (дыха​тельное горло)                      

vagina, ae f                                        влагалище
carpus, i m                                         запястье                          

lumbi, orum m                                   поясница (только во мн. ч.)            
membranaceus, a, um                        перепончатый
nodulus, i m                                       узелок                           

 opticus, a, um                                   зрительный
 peron(a)eus, a um (seu fibularis, e)  малоберцовый
 vaivula, ae f                                       заслонка
vesica biliaris                                     желчный пу​зырь
.VI. Литература

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
Учебное пособие по грамматике латинского языка под редакцией старших преподавателей Абульхаировой Н .У . и  Токпановой А .А  Алматы,  2006 год

Тестовые задания по циклу:  «Анатомическая терминология» под редакцией ст . преп. Жантасовой С . У . и Нурмухамбетовой Б . Н .   Алматы 2006 год  

VII.Контроль. Вопросы для определения сформированности языковой компетенции

1. Назовите окончания Род.п. мн.ч.

2. Назовите особенности окончаний существительных и прилагательных 3 склонения в Род.п. мн.ч.

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Согласованные и несогласованные определения Gen.pl
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Токпанова А.А.

Алматы, 2012

Занятие 2
I. Тема: Родительный падеж множественного числа   существительных и

            прилагательных.

II. Цель:  Научиться  быстро и   безошибочно образовывать термины в форме родительного

             падежа множественного числа.  

III. Задачи обучения: 
Когнитивно-языковая компетенция

1) уметь определить по словарной форме существительного  его принадлежность к определенному склонению;

  2) уметь выделить основу;

  3) узнать род по характерным окончаниям им. пад. ед.числа;

  4) установить по словарной форме, к 1-й или 2-й группе принадлежит прилагательное

 5) знать окончания родительного падежа множественного числа всех склонений существительных и прилагательных. 

 IV. Основные вопросы темы
1. Окончания родительного падежа множественного числа (Gen.pl.)

2. Окончания –um.

3. Окончания –ium.

4. Исключения.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах), латинские афоризмы.
Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.
2.Объяснение нового материала – 20 мин.

3.Закрепление нового материала – 20мин
4.Проведение тестового контроля – 5 мин.

5.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме
     1 Переведите:

А. Перегородка лобных пазух, синус полых вен правого
предсердия, отверстия легочных вен левого предсердия, перекрест
сухожилий; длинные мышцы, поднимающие ребра; удерживатель
сухожилий сгибателей, межмышечные сумки ягодичных мышц,
сосуды сосудов.
Б. Связки сухожилий, фиброзные влагалища пальцев кисти, верхний удерживатель сухожилий малоберцовых мышц; короткие мышцы, поднимающие ребра; медиальная и латеральная пла​стинки крыловидных отростков.

     C.  Медиальная поверхность резцов и клыков, каналы боль​шого и малого каменистых нервов, боковая спайка век, язычная поверхность резцов и премоляров, перегородка клиновидных пазух; спайки губ.

3. Запишите и запомните латинские афоризмы и  пословицы.
1. Aliis inserviendo consumоr. – Служа другим, сгораю.

2. Alit aemulatio ingenia. – Соревнование развивает способности.

3. Amat Victoria curam. – Победа любит старание.

4. Amicus certus in re incerta cernitur. – Верный друг познается в несчастье.

5. Amicus Plato, set magis amica veritas. – «Платон (мне) друг, но истина   

    дороже». (Аристотель)

6. Bene dignoscitur, bene curatur. – То, что хорошо распознается, хорошо 

    лечится.

7. Carpe diem. –  Лови текущий день.

8. Cogito, ergo sum. – Я мыслю, следовательно, я существую.

9. Corpus sine spiritu cadaver est. – Тело без души есть труп.

10. De gustibus non est disputandum. –О вкусах не спорят.

11. Debes, ergo potes. – Ты должен, значит можешь.

12. Diagnosis bona – curatio bona. – Хороший  диагноз – хорошее лечение.

13. Edimus, ut vivamus, non vivimus, ut edamus. – Мы едим для того, чтобы жить, а не живем для того, чтобы есть.

14. Errare humanum est. -  Человеку свойственно ошибаться.

15. Ignorantia non est argumentum. – Невежество  - это не аргумент.

16. Mala herba cito crescit. – Плохая (сорная) трава быстро растет.

17. Medice, cura aegrotum, sed non morbum. – Врач,  лечи больного, а не 

     болезнь.

18. Multum vinum bibere, non diu vivere. – Много вина пить – недолго жить.

19. Nemo sapiens nisi patiens. – Никто не мудр, если не терпелив.

20. Noli nocere. – Не навреди.

21. O tempora, o mores! – «О времена! О нравы!» (Цицерон)

22. Оmne principium difficile. –Всякое начало трудно.

23. Omnium atrium medicina nobilissima. – Из всех искусств медицина самое 

     благородное.

24. Qualis vita, finis ita. – Какова жизнь, таков и конец.

25. Qualis vir, talis oratio. – Каков муж, такова и речь.

26. Repetitio est mater studiorum. – Повторение – мать учения.

27. Ubi concordia, ibi victoria. – Где согласие, там победа.

 Задание на дом.

1. Выучите лексический минимум (параграф 105, с.114)VI. Литература
Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII.Контроль. Тесты для определения уровня сформированности  языковой компетенции

1. Определите правильный перевод термина  верхние конечности 

           a) membra superiora

           b) vertebrae thoracicae

           c) arcus vertebrae

           d) arteria temporalis

           e) glandula alveolaris
2. Определите правильный перевод термина  малые крылья

a) regiones abdominales

b) plicae gastricae

c) alae  minores

d) pyramides renales

e) alveoli dentales

3. Определите правильный перевод термина  продольные мышцы

a) tuberculi dentis

b) facies articulares

c) nomina anatomica

d) glandulae uterinae

e) musculi longitudinales

4. Определите правильный перевод термина  внутренние капсулы

a) radii lentis

b) rami dentales

c) capsulae internae

d) nodi lymphatici

e) incisurae cartilagines

5. Определите правильный перевод термина  глубокие вены

a) plexus venosi

b) venae profundae

c) partes orbitales

d) ganglia renalia 

e) plicae transversae

6. Определите правильный перевод термина  подъязычные протоки

a) nodi iliaci

b) ductus sublinguales

c) processus pterygoidei

d) tubercula mentalia

e) musculi infrahyoidei

7. Определите правильный перевод термина  нервные узлы

a) conchae nasales

b) dentes premolares

c) dentes molares

d) nodi nervosi

e) glandulae buccales

8. Определите правильный перевод термина  вертельные сумки

a) bursae trochantericae

b) musculi faciales

c) rami cutanei

d) vasa capillaria

e) arteriae posteriores

9. Определите правильный перевод термина  ягодичные мышцы

a) ligamenta rotunda

b) foramina sacralia

c) capsulae fibrosae

d) cuspides superiores

e) musculi glutei

10. Определите правильный перевод термина  почечные чашки

           a) rami cutanei

           b) corpus vertebrae

           c) calyces renales

           d) tunicae musculares

           e) sinus nasales
Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Фармацевтическая терминология. Номенклатура лекарственных средств.
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Токпанова А.А.

Алматы, 2012

Занятие 1

I. Тема: Фармацевтическая терминология.  Номенклатура лекарственных средств.      

II. Цель:  Получить общее представление о фармацевтической терминологии; 

            научиться   безошибочно писать латинские фармацевтические термины.

III. Задачи обучения:

Когнитивно-языковая компетенция

 овладеть фармацевтической терминологией, которой постоянно  пользуются лечащие и оперирующие врачи всех специальностей  при назначении лекарств, при чтении аннотаций к препаратам,  рецептурных   справочников.

IV. Основные вопросы темы

1. Фармацевтическая терминология.

2. Номенклатура лекарственных средств.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения 

(малые группы,  работа в парах).

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2.Проверка домашнего задания – 10ин.

3.Проверка лексического минимума – 10 мин.

4.Объяснение нового материала – 10мин.

5.Закрепление нового материала – 10 мин
6.Проведение тестового контроля – 5 мин.

7.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме
1. Познакомьтесь с материалом занятия.

Фармацевтическая терминология – это комплекс, состоящий из совокупностей терминов ряда специальных дисциплин, объединенных под общим названием «фармация»

(греч. pharmakeia – создание и применение лекарств), которые изучают изыскание, производство, применение лекарственных средств растительного, минерального, животного  и синтетического происхождения.

     Центральное место в этом терминологическом комплексе занимает номенклатура лекарственных средств – обширная совокупность наименований лекарственных веществ и препаратов, официально разрешенных для применения. На фармацевтическом рынке используются десятки и сотни тысяч наименований лекарственных средств. Ежегодно в аптечную сеть поступают все новые и новые лекарственные средства.

     Чтобы иметь представление о том, как создаются наименования лекарственных средств, что влияет на выбор тех или иных способов словообразования и структурных типов наименований, необходимо хотя бы в самых общих чертах ознакомиться с некоторыми генеральными фармацевтическими терминами.

     1. Лекарственное средство (medicamentum) – вещество или смесь веществ, разрешенное на территории страны, в которой распространяется с целью лечения, предупреждения или диагностики заболевания.

     2. Лекарственное вещество (materia medica, substantia pharmaceutica) – лекарственное средство, представляющее собой индивидуальное химическое соединение или биологическое вещество.

     3.Лекарственное растительное сырье – растительное сырье, разрешенное для медицинского применения.

     4. Лекарственная форма (forma medicamentorum) – придаваемое лекарственному средству удобное для применения состояние, при котором достигается лечебный эффект.

     5. Лекарственный препарат (praeparatum pharmaceuticum) – лекарственное средство в виде определенной лекарственной формы.

     6. Действующее вещество – компонент лекарственного средства, оказывающий терапевтическое, профилактическое или диагностическое действие.

     7. Комбинированные лекарственные средства – лекарственные средства, содержащие в одной лекарственной форме больше одного действующего вещества в фиксированных дозах.

Тривиальные наименования лекарственных веществ

     В номенклатуре лекарственных средств химические соединения представлены не под их научными, систематическими названиями, а под тривиальными (лат. trivialis – обыденный, обычный) наименованиями. Тривиальные наименования не отражают каких-либо единых принципов научной классификации, принятой у химиков, не указывают на состав или структуру. Тривиальные наименования кратки, удобны, доступны не только для профессионального общения, но и для обычного.

Тривиальное наименование                             Систематическое (научное) нименование

        Анальгин                                                     1- Фенил-2,3 диметил-4 

                                                                            метиламинопиразолон-5-N-метансульфонат

                                                                             натрия

Способы словообразования тривиальных наименований

I. Основной «строительный» материал для образования тривиальных наименований – слова. Словообразовательные элементы, корни и просто так называемые словесные отрезки древнегреческого и латинского происхождения. 

     Наименование Mentholum – ментол присвоено веществу, полученному из мятного масла (oleum Menthae), Apisarthronum – апизартрон (греч. apis – пчела + arthron – сустав) – название препарата пчелиного яда.

II. суффиксальный: -in-, –ol-

     Aspyrinum, I n       - аспирин  (pyr – огонь)

     Analginum, I n      - анальгин  (alg – боль)

III. способ сложения основ
      апилак      Apilacum, I n (apis –пчела, lac – молоко)

      гематоген   Haematogenum (кровь рождающий)

IV. аббревиация (сложение производных отрезков)

       Сложные таблетки или свечи

     пиркофен         Pyrcophenum, I n
                               Aspyrinum, I n

                               Phenacetinum, I n

     Pascum   - парааминосалициловая кислота   

Требования к наименованиям лекарственных средств

Тривиальные наименования лекарственных средств должны быть:

1) легко читаемые и легко произносимые;

2) короткие;

3) графически написаны правильно.

 Выучите названия лекарственных растений и средств.

Названия лекарственных растений

Calendula, ae f                                     календула

Convallaria, ae f                                   ландыш
Eucaliptus, I f                                       эвкалипт
Mentha (ae, f) piperita (us,a,um)          мята перечная
Salvia, ae f                                            шалфей
Valeriana, ae f                                      валериана
  Названия лекарственных средств

Adrenalinum, I n                                  адреналин

Amidopyrinum, I n                              амидопирин
Dibazolum, I n                                     дибазол
Ichthyolum, I n                                    ихтиол
Norsulfazolum, I n                               норсульфазол
Novocainum, I n                                  новокаин 

Oleum (I, n) Ricini (us, I m)                касторовое масло    

Papaverinum, I n                                  папаверин
Sulfadimezinum, I n                             сульфадимезин
Synthomycinum, I n                             синтомицин
Xeroformium, I n                                  ксероформ
Другие слова
rectificatus, a, um                                очищенный  

spiritus, us m                                       спирт
spirituosus, a, um                                спиртовой   

Задание на дом

1. Выучить лексические минимумы №155 (лек.формы) и №158 (названия органов, частей растений)

     cortex, icis m                 кора
     flos, floris   m                цветок
     folium, I n                     лист
     fructus,us  m                 плод
     gemma, ae f                  почка
     herba, ae f                     трава
     radix, icis f                   корень
     rhizoma, atis n              корневище
     semen, inis   n               семя   

VI. Литература

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
Учебное пособие по грамматике латинского языка под редакцией старших преподавателей Абульхаировой Н .У . и  Токпановой А .А  Алматы,  2006 год

Тестовые задания по циклу:  «Анатомическая терминология» под редакцией ст . преп. Жантасовой С . У . и Нурмухамбетовой Б . Н .   Алматы 2006 год  

VII. Контроль
Вопросы для определения сформированности языковой компетенции

Тестовые задания

1. Выделите частотный отрезок с антимикробным значением

  а) Novocainum

  б) Streptocidum

  в) Bicillinum

  г) Cholosasum

  д) Quadevitum

2. Найдите частотный отрезок, несущий успокаивающее значение

  а) Novocainum

  б) Enteroseptolum

  в) Valosedan

  г) Streptocidum

  д) Corvalolum

3.  Выделите частотный отрезок, имеющий успокаивающее значение

  а) Corvalolum

  б) Sedalgin

  в) Androfort

  г) Apressinum

  д) Novocainum

4. Найдите частотный отрезок с болеутоляющим значением

  а) Synoestrolum

  б) Panadol

  в) Asthmatinum

  г) Mycoceptinum

  д) Glycerinum

5. Определите частотный отрезок, имеющий желчегонное значение

  а) Streptocidum

  б) Barbamylum

  в) Corticotropinum

  г) Cholosasum

  д) Agovirin

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема:  Частотные отрезки в тривиальных наименованиях.

Лекарственные формы.

Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Токпанова А.А.

Алматы, 2012

Занятие 2

I. Тема:  Частотные отрезки в тривиальных наименованиях. Лекарственные формы.

II. Цель:  Получить общее представление о фармацевтической терминологии; 

            научиться   безошибочно писать латинские фармацевтические термины.

III. Задачи обучения:

Когнитивно-языковая компетенция

 овладеть фармацевтической терминологией, которой постоянно  пользуются лечащие и оперирующие врачи всех специальностей  при назначении лекарств, при чтении аннотаций к препаратам,  рецептурных   справочников.

IV. Основные вопросы темы

1. Частотные отрезки в тривиальных наименованиях.

2 Лекарственные формы.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения 

(малые группы,  работа в парах).

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2Объяснение нового материала – 20 мин.

3Закрепление нового материала – 20 мин
4Проведение тестового контроля – 5 мин.

5Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме
Частотные отрезки в тривиальных наименованиях
     В номенклатуре лекарственных средств имеется немало таких названий, в звуковые комплексы которых включены повторяющиеся частотные отрезки – своего рода фармтерминоэлементы.
     Запомните наиболее употребляемые частотные отрезки:

- alg-, -dol-                              болеутоляющее, анальгетик

- aesthes-                                 обезболивающее, анестетик

-chol-                                       желчегонное

-cid- (лат. occidere -               антимикробное, противопаразитарное

         убивать)

-cor-, -card-                            сердечное, кардиотоническое, коронарорасширяющее

-myco-                                     противогрибковое

- pres(s), -ten(s)                      гипотензивное

-pyr-                                        жаропонижающее, антипиретик 

-sed-                                         успокаивающее, седативное

-sept -                                      обеззараживающее, антисептик

-test-, -vir-, -andr-                  андрогенное, препарат мужских половых гормонов

-thyr-                                       средство, влияющее на функцию щитовидной железы

- vas-, -angi-                            сосудорасширяющее, спазмолитик

 В наименовании лекарственного средства найдите частотный отрезок и определите его значение.

     Corvalolum, Cardiovalenum, Valosedan, Apressinum, Angiotensiamidum, Promedolum, Sedalgin, Antipyrinum, Anaesthesinum, Testosteronum, Agovirin, Androfort, Thyrotropinum, Cholosasum, Streptocidum, Mycoseptinum, Enteroseptolum.
     Частотные отрезки, несущие фармакологическую информацию.

-sulfa-                                                        антимикробные сульфаниламиды

- cillin-                                                      антибиотики группы пенициллинов

-mycin-                                                     антимикробные антибиотики, продуцируемые

                                                                  штаммами гриба Streptomyces
-cyclin-                                                      антибиотики – производные тетрациклина

-ceph-(-cef-, -cep-)                                   антибиотики группы цефалоспоринов

-barb-                                                       барбитураты – снотворные, производные   

                                                                  барбитуровой кислоты

-cain-                                                         местнообезболивающие (местные анестетики)

-cort-                                                         кортикостероиды – гормоны коры надпочечников

                                                                  и их синтетические аналоги

-oestr-                                                       эстрогенные – препараты женских половых 

                                                                  гормонов и их синтетические аналоги

-andr-, -ster-                                            андрогенные – препараты мужских половых 

                                                                  гормонов

 В наименовании лекарственного вещества найдите частотный отрезок и определите его значение.

     Sulfadimezinum, Peniccilinum, Streptomycinum, Tetracyclinum, Barbamylum, Novocainum,

Corticotropinum, Oestradiolum, Methandrostenolonum.
Тривиальные названия витаминов и поливитаминных
комбинированных лекарственных средств

     Витамины известны как под их тривиальными наименованиями, так и под буквенными обозначениями, напр.: Retinolum seu Vitaminum A (известен также под другим названием - 

Axerophtholum); Thiaminum seu Vitaminum B1; Riboflavinum seu Vitaminum B2; Pyridoxinum seu Vitaminum B6; Cyanocobalaminum seu Vitaminum B12; Acidum ascorbinicum seu Vitaminum C.

     В названия многих поливитаминных препаратов включается частотный отрезок -vit-,

напр.: Tabulettae “Pentovitum” (содержит 5 витаминов), Dragee “Hexavitum” (содержит 6 витаминов) и т.д. 

Тривиальные названия ферментных препаратов

     Нередко в названиях содержится указание, что препарат влияет на ферментные процессы организма. Об этом свидетельствует наличие суффикса –as- . Такие названия

обычно латинизируются по общему правилу, т.е. получают окончание –um. Однако встречаются и отступления от этого правила: напр.: Desoxyribonucleasum ( seu  Desoxyribonucleasa) , Collagenasum (Collagenasa).

Тренировочные упражнения

 А) Прочтите вслух торговые и фирменные названия  лекарственных средств и препаратов.

    Выделите известные вам частотные отрезки, ТЭ, суффиксы. Объясните их значение.

     Valocordinum, Cocarboxylasum, Testoenatum, Finalgon, Mycosolon, Bicillinum, Rifothyroinum, Amycazolum, Oestronum, Erythromycinum, Aevitum, Valosedan, Diiodthyrosinum, Polyoestradiolum, Pharyngosept, Adriamycinum, Mycoseptin, Panadol, Chinocidum, Methicillinum, Cholosasum.

     Oligovitum, Rifamycinum, Sulfazinum, Pantocidum, Pyocidum, Streptodecasum, Cephalexin, Ceporex, Novocainum, Panangin, Quadevitum.

     Synoestrolum, Gentamycinum, Leocainum, Phenobarbitalum, Barbamylum, Laevomycetinum, Anaesthesinum, Hydrocortisonum. 

Б) Напишите по латыни названия лекарственных средств:

     Стрептоцид, парацетамол, гепарин, фибриноген, панкреатин, лидаза, апрессин,  гидролизин, дикаин, корвалол, инсулин, нитроглицерин, валидол, пантоцид, ангиотензинамид, тетрациклин, пенициллин, брунеомицин, амидопирин, пиромекаин, кардиовален, ораза.  

Лекарственные формы

aerosolum, I n         аэрозоль                              лек.ф., представляющая собой дисперсную

                                                                            систему, получаемая с помощью специальной

                                                                             упаковки

granulum, I n          гранула                                твердая лек.ф. в виде крупинки, зернышка

gutta, ae f                капля                                   предназначена для внутреннего или 

                                                                             наружного применения в виде капель

unguentum, I n        мазь                                     мягкая лек.ф., имеющая вязкую консистен-   

                                                                             цию; предназначена для наружного

                                                                             применения 

linimentum, I n       линимент                            мазь жидкая

pasta, ae f                паста                                   мазь с содержанием порошкообразных

                                                                             веществ свыше 20-25 %

emplastrum, I n       пластырь                             предназначен для наружного применения

suppositorium, I n   свеча, суппози-                  лек.ф. вводится в полость тела

                                торий  

pulvis, eris m           порошок                             лек.ф., предназначенная для внутреннего,

                                                                             наружного или инъекционного применения

tabuletta, ae f          таблетка                              дозированная лек.ф., получаемая прессо-

                                                                             ванием лек. веществ 

tabuletta obducta    таблетка,                              таблетка с оболочкой 

                                покрытая оболочкой 

dragee                     драже (нескл.)                     твердая лек.ф., получаемая путем наслаива-

                                                                             ния  лекарственных средств на гранулы

solutio, onis f          раствор                                лек.ф. предназначена для инъекционного,

                                                                             внутреннего или наружного применения

suspensio, onis f      суспензия                           жидкая лек.ф., в которой твердое вещество

                                                                             взвешено в жидкости

emulsum, I n            эмульсия                            жидкая лек.ф. состоит из взаимно 

                                                                             нерастворимых жидкостей

pilula, ae f                пилюля                               твердая лек.ф. в виде шарика

tincturа, ae f             настойка                            спиртовое, спиртоводное прозрачное 

                                                                             извлечение из лек. растит. сырья   

infusum, I n             настой                                 водное извлечение из лек.раст. сырья

decoctum, I n          отвар                                    настой, отличающийся режимом

                                                                              экстракции

sirupus, I m            сироп                               предназначен для внутреннего применения 

species, ei f                                                      смесь нескольких видов измельченного

(обычно во мн.ч.                                            или цельного лек.сырья для приготовления 

species, erum)        сбор                                  настоев и отваров

capsula, ae f           капсула                            заключенная в оболочку лек. ф.   

 gelatinosa              желатиновая

extractum, I n         экстракт                          концентрированное извлечение из лек.раст.

                                                                         сырья

Названия препаратов, включающие в свой состав  обозначение лекарственной формы

1) Если лекарственная форма обозначена в названии препарата, то название начинается с ее обозначения, за которым следует наименование лекарственного вещества или сырья.

Напр.: solutio Imizini – раствор имизина, linimentum Streptocidi – линимент стрептоцида.

     В латинских названиях препаратов наименование лекарственного вещества или растения является, как правило, существительным и выполняет функцию несогласованного определения. 

     unguentum Streptocidi              мазь стрептоцидовая (стрептоцида)

     oleum Vaselini                           масло вазелиновое  (вазелина)

     sirupus Althaeae                         сироп алтейный  (алтея) 

     oleum Helianthi                          масло подсолнечное (подсолнечника)

2) Название  комбинированного лекарственного средства, сопровождающее обозначение лек. формы, представляет собой существительное в Им.п., помещаемое в кавычки как несогласованное приложение к обозначению лек.формы, например: tabulettae “Urosalum”- 

таблетки «Уросал», unguentum “Calendula”- мазь «Календула».

3) Согласованное определение, характеризующее лекарственную форму, занимает последнее место в названии препарата, напр.:

     серая ртутная мазь
unguentum, I n               unguentum

Hydrargyrum, I n           Hydrargyri

cinereus, a, um               cinereum 

В таких случаях работает схема:

     1. лекарственная форма

     2. наименование лекарственной формы в Gen.Sing.

     3. согласованное определение (прилагательное)

4) В названиях настоев и отваров между обозначениями лекарственной формы и растения стоит в род. пад. наименование вида сырья, напр.:

    отвар коры дуба
decoctum, I n          decoctum

cortex, icis m           corticis

Quercus, us f           Quercus
Тренировочные упражнения

А) Переведите на латинский язык.

     Жидкий экстракт красавки; сухой экстракт красавки; таблетки тетрациклина, покрытые оболочкой; настой листьев сены; масляный раствор синестрола; настой корня валерианы.

Б) Прочтите вслух, переведите.

     Solutio Strophanthini, tabulettae Prednisoloni, granula Orasi, tabulettae Octoestroli, unguentum Heparini, unguentum “Psoriasinum”, infusum foliorum Menthae, solutio
Camphorae oleosa, extractum Crataegi fluidum, emplastrum Epilini, Streptocidum solubile,

Dragee “Undevitum”, unguentum Tetracyclini ophthalmicum, flores Calendulae, species amarae,

tabulettae olei Menthae, decoctum corticis Frangulae, emplastrum Plumbi compositum, remedia

contraceptiva,  extractum Leonuri fluidum, suppositoria “Anaesthesolum”.

Задание на дом

1 Переведите письменно:

     Сиропы, экстракты, растворы, масла, настои и отвары, свечи, сложные порошки, семена, цветки, корни, белое корневище, белая кора, капли, таблетки рутина, таблетки промерана, линимент лютинурина, вазелиновое масло, отвар коры крушины, таблетки мономицина, настой корня валерианы, цветки ромашки, таблетки нитроглицерина, таблетки «Пирамеин», таблетки миелосана, мазь дибиомициновая глазная;

     гранулы «Флакарбин», анисовое масло, раствор новокаина, драже «Ундевит», плоды сенны, линимент стрептоцида, гепариновая мазь, настойка валерианы, цветки арники, настой цветков арники, настойка пустырника, листья крапивы;

     тетрациклиновая мазь, раствор дактиномицина, спиртовой раствор йода, аэрозоль «Камфомен», раствор фолликулина масляный, фурагин растворимый, успокоительный сбор, таблетки амидопирина и бутадиона; таблетки экстракта валерианы, покрытые оболочкой; трава ландыша.
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VII. Контроль
Вопросы для определения сформированности языковой компетенции

a. Назовите лекарственные формы.

b. Назовите ЧО в тривиальных наименованиях.
Тестовые задания

1. Определите частотный отрезок группы пенициллинов

  а) Phenobarbitalum

  б) Synoestrolum

  в) Oestronum

  г) Bicillinum

  д) Lincomycinum

2. Найдите частотный отрезок, указывающий на принадлежность к препара-

     там женских половых гомонов

  а) Cortimycinum

  б) Synthomycinum

  в) Synoestrolum

  г) Hydrocortizonum

  д) Ceporex

3. Найдите частотный отрезок, указывающий на местное обезболивание

  а) Peniciilinum

  б) Agovirin

  в) Novocainum

  г) Leocainum

  д) Glycerinum

4. Найдите частотный отрезок, указывающий на принадлежность к препара-

    там мужских половых гормонов

  а) Dimoestrolum

  б) Monomycinum

  в) Testosteronum

  г) Phenobarbitalum

  д) Panadol

5. Найдите частотный отрезок, указывающий на гормоны коры надпочечников

  а) Oestradiolum

  б) Novocainum

  в) Corticotropinum

  г) Tetracyclinum

  д) Barbamylum

6. Найдите частотный отрезок, антибиотик - производный тетрациклина

  а) Penicillinum

  б) Canamycinum

  в) Norsulfazolum

  г) Morphocyclinum

  д) Bicillinum

7. Найдите частотный отрезок, указывающий на антимикробные сульфанила-

      миды
  а) Oestronum

  б) Norsulfazolum

  в) Streptocidum

  г) Valosedan

  д) Mycoseptinum

8. Найдите частотный отрезок, указывающий на снотворное действие

  а) Hydrocortisonum

  б) Sulfacylum

  в) Phenobarbitalum

  г) Oxacillinum

  д) Aethylicus

9. Найдите частотный отрезок - антибиотик группы цефалоспоринов

  а) Barbamylum

  б) Oestradiolum

  в) Tetracyclinum

  г) Cephalexin

  д) Mentholum

10 Найдите частотный отрезок - местнообезболивающий

  а) Hydrargyri

  б) Diozolinum

  в) Novocainum

  г) Penicillinum

  д) Oestradiolum

Факультет: МПД
Модуль:  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Структура рецепта.

Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Токпанова А.А.

Алматы, 2012

Занятие 1
I. Тема: Структура рецепта.

II. Цель:  Научиться грамотно писать рецепт, используя полученные знания по грамматике латинского языка.

II. Задачи обучения

Когнитивно-языковая компетенция:овладеть фармацевтической терминологией, которой постоянно пользуются лечащие и оперирующие врачи всех специальностей  при назначении лекарств, при чтении аннотаций к препаратам, рецептурных   справочников.

IV. Основные вопросы темы

1. Рецепт.

2. Структура рецепта.

3. Структура рецептурной строки.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения 

(малые группы,  работа в парах).

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2.Проверка домашнего задания – 10 мин
3.Проверка лексического минимума – 10 мин.

4.Объяснение нового материала – 10 мин
5.Закрепление нового материала – 10 мин
6.Проведение тестового контроля – 5 мин.

7.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме
1. Познакомьтесь с материалом занятия.

     Рецепт (receptum — «взятое» от recipio, ere взять, брать) — это письменное предписание врача фармацевту, составленное по определенной форме, об изготовлении, выдаче и способе употребления лекарства. Рецепт — это важный юридический документ, который должен оформляться в соответствии с офи​циальными правилами.
Рецепты выписывают на стандартном бланке размером 105x108 мм четко и разборчиво, без помарок и исправлений, чернилами или шариковой ручкой. Врачи, имеющие право выдачи рецептов, обязаны указывать в них свою должность и звание, ставить подпись и удостоверять ее личной печатью.
     В рецепте обычно выделяют следующие части:

1. Inscriptio — штамп лечебно-профилактического учреждения и его шифр.
2. Datum — дата выписывания рецепта.
3. Nomen aegroti — фамилия и инициалы больного.
4. Aetas aegroti — возраст больного.
5. Nomen medici —- фамилия и инициалы врача.
6. Praescriptio — «пропись» на латинском языке, которая состоит из invocatio — стандартного обращения к врачу Rp.: — Recipe. — Возьми и designatio materiarum — обозначения веществ с указанием их количества.
7. Subscriptio — «подпись» (букв. «написанное ниже» обозначения веществ) — часть, в которой даются некоторые указания фармацевту: о лекарственной форме, количестве доз, виде упаковки, о выдаче лекарства больному и др.
8. Signatura — обозначение, часть, которая начинается с глагола Signa или Signetur обозначь, обозначить! Затем следует на русском и (или) национальном языке указание больному о способе приема лекарства.
9. Nomen et sigillum personale medici — подпись врача, скреп​ленная личной печатью.
Подробно о назначении всех частей рецепта Вы узнаете на занятиях по фармакологии. На занятиях по латинскому языку Вы должны усвоить все о правилах прописи на латинском языке (6-я и 7-я части рецепта).

 СТРУКТУРА РЕЦЕПТУРНОЙ СТРОКИ

Основное содержание рецепта представлено в designatio materiarum. С обращения Recipe начинается латинская часть рецепта, постро​енная по правилам латинской грамматики.
Правила прописи

     Каждое лекарственное средство выписывают на отдельной ре​цептурной строке и с прописной буквы. С прописной буквы пишут также названия лекарственных веществ и растений внутри строки.

Названия лекарственных
веществ или препаратов грамма-
тически зависят от их дозы
(количества) и ставятся в род. п.
Напр.:

Recipe: Solutionis lodi
                                       Возьми: Спиртового раствора

spirituosae 5% 2 ml
                                         йода 5% 2 мл

Tannini 3,0
                                         Танина 3,0

Clycerini 10,0
                                         Глицерина 10,0

Misce. Da.
                                         Смешай. Выдай.

Signa. Для смазывания

десен
                                         Обозначь: Для смазывания

                                                                                                            десен.
Recipe: Iodoformii 2,5
                                       Возьми: Йодоформа 2,5

Vaselini ad 25,0
                                        Вазелина   до 25,0

Misce fiat unguentum
                                        Смешай, пусть полу-

                                         чится мазь

Da.                                                                                    Выдай.

Signa: Мазь
                                         Обозначь: Мазь

Количество твердых или сыпучих лекарственных веществ выписывают в граммах, причем слово «грамм» опускают, а цифра обозначается десятичной дробью, напр.:

Recipe: Unguenti Zinci 30,0

Recipe: Anaesthesini 0,3

Recipe: Extracti Belladonnae 0,015

Количество жидких лекарственных средств указывают в объ​емных единицах — в миллилитрах, реже в граммах, напр.:

 Recipe: Olei Vaselini 30 ml (30,0)

 Recipe: Extracti Crataegi fluidi 20 ml

 Recipe: Solutionis Acidi borici 2% — 1,5 ml
Если прописывают жидкое лекарственное средство в коли​честве менее 1 мл, то оно дозируется в каплях: слово капля (капли) ставят в вин. п. ед.ч. (guttam) или мн.ч. (guttas); число капель обозначают римской цифрой. Напр.:

Recipe: Solutionis Adrenalini hydrochloridi 0,1% guttam I 

Recipe: Olei Menthae piperitae guttas V

При прописывании антибиотиков дозировка обычно указы​вается в биологических единицах действия (ЕД), напр.:
Recipe: Solutionis Adrenalini hydrochloridi 0,1% guttam I Recipe: Olei Menthae piperitae guttas V

При прописывании антибиотиков дозировка обычно указы​вается в биологических единицах действия (ЕД), напр.:

Recipe: Benzylpenicillini-natrii 250 000 ЕД

Если два или несколько лекарственных средств прописывают подряд в одинаковом количестве, то дозу указывают только один раз при последнем из них, а перед цифрой ставят слово ana (поровну), напр.:

Recipe: Amidopyrini

Analgini ana 0,25

Da tales doses numero 12 in tabulettis

Signa: По 1 таблетке при головной боли

Если пропись не уместилась на одной строчке, то ее продолжают на следующей, отступив от начала строчки так, чтобы обозначение дозы находилось справа.
ДВА СПОСОБА ПРОПИСЫВАНИЯ НЕКОТОРЫХ ЛЕКАРСТВЕННЫХ 

ПРЕПАРАТОВ

Развернутый способ прописывания лекарственного препарата предполагает перечисление всех входящих в него ингредиентов (лат. ingrediens, ntis входящий) с указанием количества каждого из них. Такая пропись часто заканчивается формулировкой Misce, fiat ... Напр.:

Recipe: Xeroformii 1,0 

             Zinci oxydi 5,0

             Lanolini

  Vaselini ana 10,0 

  Misce, fiat unguentum.

  Da.

  Signa:  Наносить на пораженные участки кожи

При сокращенном способе прописывания препарата в одной рецептурной строке указывают лекарственную форму, действу​ющее лекарственное вещество и его дозу или количество на курс лечения. Напр.:

Recipe: Unguenti Xeroformii 3% — 10,0

             Detur.

Signetur: Глазная мазь

Преобладает сокращенный способ выписывания рецептов, так как значительное большинство лекарственных препаратов стан​дартные и поступают в аптечную сеть в готовом виде.
Дополнительные надписи в рецепте

     В верхней части бланка справа при необходимости экстренного отпуска лекарства больному врач пишет: Cito! — Быстро, срочно! или Statim! Немедленно!

2. Тренировочные упражнения
А)  Переведите:

Recipe: Tabulettas «Citramonum» numero 10 

             Detur. Signetur:

Recipe: Tabulettas Monomycini 0,25 numero 50 

             Detur. Signetur:

Recipe: Tabulettas «Quadevitum» obductas numero 25

              Detur. Signetur:

Recipe: Suppositoria cum Ichthyolo 0,2, numero 10 

              Detur. Signetur:

Recipe: Suppositoria vaginalia cum Synthomycino 0,25 numero 10 

              Da. Signa:

Recipe: Suppositoria «Anaesthesolum» numero 12

             Da. Signa:

Recipe: Dragee «Revitum» numero 6

              Detur. Signetur:

Recipe: Tabulettas Furacilini 0,02 ad usum externum numero 10 

              Da. Signa:

Recipe: Aetheris pro narcosi 100 ml Da in vitro nigro

             Signa:

Recipe: Solutionis Diprophyllini 10% 5 ml

  Da tales doses numero 6 in ampuliis

  Signa:

Recipe: Suppositoria cum extracto Beliadonnae 0,015 numero 6

             Detur. Signetur:

     Б) Переведите: 

Возьми: Экстракта валерианы 0,3

  Настойки боярышника 0,15

  Настойки ревеня 0,8

  Барбитала-натрия 0,2 

  Этилового спирта 20 мл

  Дистиллированной воды до 200 мл 

  Смешать. Выдать. Обозначить:

Возьми: Коры крушины

  Листьев крапивы по 15,0 

  Листьев мяты перечной 

  Корневища с корнями валерианы по 5,0 

  Смешай, пусть получится сбор 

  Выдай. Обозначь:

Возьми: Жидкого экстракта боярышника 25 мл

               Пусть будет выдано, обозначено:

Возьми: Эуфиллина 0,1

   Димедрола 0,0125

   Сахара 0,2

   Смешай, пусть получится порошок 

   Выдай такие дозы числом 12 в капсулах

   Обозначь:

Возьми: Настойки ландыша

   Настойки валерианы по 10 мл

   Раствора нитроглицерина 1% 1 мл 

   Валидола 2 мл

   Пусть будет смешано, выдано, обозначено:

Возьми: Амидопирина

   Фенацетина по 0,25

   Пусть  будут  выданы  такие дозы  числом   12 в таблетках

   Пусть будет обозначено:

Возьми: Таблетки сульфадимезина 0,5 числом 12

               Выдай. Обозначь:

Возьми: Драже «Ревит» числом 50

               Пусть будет выдано, обозначено:

     Возьми: Свечи «Анузол» числом 6 

               Выдай. Обозначь:

В) Переведите:

яды и противоядия, витамины в гранулах, таблетки амидо​пирина и фенацетина по 0,25, раствор дибазола для инъекций, порошок ампициллина для суспензий, раствор фурацилина для наружного употребления, свечи с димедролом для детей, «Аевит» в капсулах, таблетки против кашля, раствор дипрофиллина в ампулах, касторовое масло в чистом виде, эфир для наркоза, раствор димедрола в шприц-тюбиках, касторовое масло в же​латиновых капсулах, корневища (мн. ч.) с корнями валерианы, валидол в таблетках, спиртовой раствор грамицидина в ампулах.

3. Выучите лексический минимум (параграф 183)

     Названия лекарственных растений

Belladonna, ae f
белладонна, красавка

Crataegus, i f
боярышник
Frangula, ae f
крушина
Hypericum, i n
зверобой
Rheum, i n
ревень
Urtica, ae f
крапива
 Названия лекарственных веществ

Aether, eris  m                    эфир

Barbitalum-natrium, I n      барбитал-натрий       
Cacao (нескл.)                    какао
Cordigitum, i n                   кордигит
Dimedrolum, i n                 димедрол
Diprophyllinum, i n            дипрофиллин
Еирһуllinum, i n                эуфиллин
Furacilinum, i n                 фурацилин
Mentholum, i n                   ментол
 Nitroglycerinum, i n          нитроглицерин
Phenacetinum, i n              фенацетин
Saccharum, i n                   сахар
Tetracyclinum, i n              тетрациклин
Validolum, i n                    валидол
Другие слова
aethylicus, a, um                 этиловый
antidotum, i n                     противоядие
aqua, ae f                           вода
destillatus, a, um                 дистиллированный
fluidus, a, um                      жидкий
obductus, a, um                  покрытый оболочкой
oleosus, a, um                     масляный, в масле
quantum satis                      сколько нужно
venenum, i n                       яд
4. Запомните!

 ПРЕДЛОГИ

     Все предлоги в латинском языке употребляются только с двумя падежами: с винительным падежом и аблятивом. Управление предлогов в русском языке не совпадает с латинским. Поэтому Вам необходимо запомнить, в каком падеже надо ставить слово, зависящее от того или иного предлога. Каждый предлог упот​ребляется с определенным падежом. 

    1. Предлоги, употребляемые с винительным падежом:

ad     до, при, для                                     ad 20,0 до 20,0 

                                                                  ad  usum  imternum для внутреннего

                                                              употребления
                                                                  ad   decubitum при пролежнях
contra против
                             contra tussim против кашля

inter   между
                             inter costas между ребрами
per    через;   посредством                     per os  через рот 

                             per   inhalationem посредством ингаля​ции

post   после
                              post mortem после смерти, посмертно

2. Предлоги, употребляемые с аблятивом:

cum   с
                             cum extracto с экстрактом

ех     из
                             ex aqua из воды

pro     для
                             pro   injectionibus для инъекций
3. Предлоги, употребляемые или с винительным падежом, или с аблятивом.

Предлоги in — в, на и sub — под управляют двумя падежами в зависимости от поставленного вопроса. Вопросы куда? во что? требуют винительного падежа, вопросы где? в чем? — аблятива.

Примеры употребления предлогов с двойным управлением:

в склянку
куда?
in vitrum (Асc.)

в склянке
где?
in vitro (Abl.)

под язык
куда?
sub linguam (Асc.)

под языком
где?
sub lingua (Abl.)

 VI. Литература

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 г.

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль. 

Вопросы для определения сформированности языковой компетенции

a. Назовите компоненты рецепта.

b. В каком падеже выписываются лекарственные средства в рецепте?
Факультет: МПД
Модуль:  латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Стандартные фармацевтические формулировки.
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Токпанова А.А.

Алматы, 2012

Занятие 2
I. Тема: Стандартные фармацевтические формулировки.
II. Цель:  Научиться грамотно писать рецепт, используя полученные знания по грамматике латинского языка.

III. Задачи обучения

Когнитивно-языковая компетенция:овладеть фармацевтической терминологией, которой постоянно пользуются лечащие и оперирующие врачи всех специальностей  при назначении лекарств, при чтении аннотаций к препаратам, рецептурных   справочников.

IV. Основные вопросы темы
Наиболее употребительные рецептурные формулировки.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения 

(малые группы,  работа в парах).

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

4.Объяснение нового материала – 20 мин.

5.Закрепление нового материала – 20 мин
6.Проведение тестового контроля – 5 мин.

7.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме
 НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ РЕЦЕПТУРНЫЕ ФОРМУЛИРОВКИ И 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ ВЫРАЖЕНИЯ С ПРЕДЛОГАМИ

ex tempore
по мере требования

in ampullis
в ампулах
in capsulis
в капсулах
in   »   gelatinosis
в     » желатиновых

in   »   amylaceis seu
в     »     крахмальных или

in oblatis
в облатках
in spritz-tubulis
в шприц-тюбиках
in tabulettis                         в таблетках
in tabulettis obductis          в таблетках, покрытых оболочкой 

in vitro                                в пробирке, в лабораторных условиях 

in vitro nigro                       в темной склянке 

 in vivo                                на живом организме

per inhalationem                 посредством ингаляции 

per os                                  через рот, перорально  

per rectum                           через прямую кишку

per se                                   в чистом виде

pro auctore (pro me)           для автора (для меня)
pro 
die                           суточная доза, на ночь

pro
 dosi                               разовая доза, на один прием

pro 
infantibus                для детей
pro
 inhalatione                    для ингаляции
pro 
injectionibus            для инъекций
pro
 narcosi                          для наркоза  

pro
  r(o)entgenо                 для рентгена
      1) Переведите:

Возьми: Масляного раствора нитроглицерина 1% 0,0005

               Выдать такие дозы числом 20 в капсулах 

               Обозначить:

Возьми: Таблетки фестала числом 60

               Выдай. Обозначь: 
Возьми: Эмульсии касторового масла 180,0

               Сахарного сиропа до 200,0 

               Смешай. Выдай. Обозначь:

Возьми: Линимента синтомицина  1% с новокаином 0,5% 50,0

  Выдать. Обозначить:

Возьми: Настойки ландыша

  Настойки валерианы по 10 мл

  Жидкого экстракта боярышника 5 мл

  Ментола 0,05

  Смешать. Выдать. Обозначить: 

Возьми: Аэрозоля «Каметон» 30,0 

                    Выдай. Обозначь:

2) Переведите:

      этиловый спирт, масло мяты перечной, кор​диамин для инъекций в шприц-тюбиках, тетрациклиновая мазь, эвкалиптовое масло, трава ландыша, настой листьев крапивы,

порошок корня ревеня, отвар коры крушины, настойка боярыш​ника.

3) Переведите:

      solutio Pipolpheni pro injectionibus, Aether pro narcosi, tabulettae Bonaphthoni, suppositoria vaginalia cum Novocaino, Essentiale in ampullis, tabulettae «Cordipin», tabulettae «Corgard», emulsum «Sanorin», gel «Troxevasin», Pyocidum in ampullis, tinctura Hyperici.

VI. Литература

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль. 

Вопросы для определения сформированности языковой компетенции

Назовите наиболее употребительные стандартные рецептурные формулировки.
Тестовые задания

1. Найдите правильный перевод термина "Смешай, пусть получится мазь"

  а) Misce, fiat unguentum

  б) Misce, fiat linimentum

  в) Misce, ut fiat unguentum

  г) Misce, fiant unguentum

  д) Misce, fist pasta

2. Найдите правильный перевод термина "Смешай. Выдай. Обозначь."

  а) Misceatur. Detur. Signetur.

  б) Misce. Detur. Signetur.

  в) Misce. Da. Signa.

  г) Misceatur. Dentur. Signetur.

  д) Misce. Da. Signetur.

3. Найдите правильный перевод термина "Пусть будут выданы такие дозы!"

  а) Detur tales doses

  б) Da tales doses

  в) Dentur tales doses

  г) Dentur talis doses

  д) Da tales dosa
4. Найдите правильный перевод термина "Смешай, пусть получится сбор"

  а) Misce, fiat speceis

  б) Misce, fiant species

  в) Misceatur, fiant speceis

  г) Misceatur, fiat speceis

  д) Misce, ut fiat speceis

5. Найдите правильный перевод термина "Misce, fiat pulvis"

  а) смешай, чтобы образовался порошок

  б) смешай, пусть образуется паста

  в) смешай, пусть получится мазь

  г) смешай, пусть получится порошок

  д) смешай, пусть получится линимент

6. Определите правильный перевод глагола "recipe"

  а) брать

  б) взять

  в) берите

  г) принимать

  д) возьми

7. Определите правильный перевод глагола "Обозначь"

  а) signo

  б) signare

  в) signetur

  г) signa

  д) signetir

8. Найдите правильный перевод термина "в капсулах"

  а) in capsullis

  б) in ampullis

  в) in capsulis

  г) in capsula

  д) in capsulo

9. Найдите правильный перевод термина "Выдай в крахмальных капсулах"

  а) da in capsulis gelatinosis

  б) detur in capsulis amylaceis

  в) dentur in capsulis amylaceis

  г) da in capsulis amylaceis

  д) detur in capsulis gelatinosis

10. Найдите правильный перевод термина "порошок для внутреннего употребления"

  а) pulvis ad usum externum

  б) pulvis pro usum externum

  в) pulvis ad decubitum

  г) pulvis pro use externe

  д) pulvis ad usum internum

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Названия химических элементов, кислот, оксидов.
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Нурмухамбетова Б.Н.
Алматы, 2012
Занятие 1

I. Тема: Названия химических элементов, кислот, оксидов
II. Цель:  Узнать латинские названия важнейших   химических элементов; усвоить принцип об-                                                                         

 разования на латинском языке названия кислот, оксидов
III.Задачи обучения 

Когнитивно-языковая компетенция сформировать систему навыков образования латинских традиционных полусистематических или тривиальных наименований химических соединений, явл.названиями лекарственных средств, овладеть фармацевтической терминологией, которой постоянно пользуются лечащие и оперирующие врачи всех специальностей   при назначении лекарств, при чтении аннотаций к препаратам, рецептурных   справочников, знать  латинские названия важнейших химических элементов; уметь образовывать на латинском языке названия  кислот, оксидов, солей.

IV. Основные вопросы темы
1.Названия важнейших химических элементов.
2.Образования на латинском языке названия кислот, оксидов
V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения 

(малые группы,  работа в парах). Выполнение грамматических упражнений на выработку навыков оформления рецептов; чтение латинских афоризмов, выражений, пословиц и их толкование.   

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2.Проверка домашнего задания – 10 мин
3.Проверка лексического минимума – 10 мин.

4.Объяснение нового материала – 10мин.

5.Закрепление нового материала – 10 мин
6.Проведение тестового контроля – 5 мин.

7.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме
1.Названия химических элементов

Все названия химических элементов – существительные ср.р. II скл., за искл. двух: Sulfur, uris n (III cкл.) сера, Phosphorus, i m (м.р.) фосфор.
NB!
  Химические символы происходят от латинских названий элементов и отражают их орфографические особенности:
Са –Calcium, K – Kalium, P- Phosphorus, Fe – Ferrum и др. 
    Некоторые элементы в зарубежных изданиях имеют другие латинские названия: Na – Sodium, Hg – Mercurium, K – Potassium и др.
Названия важнейших химических элементов 

Химический                 Латинское название                              Русское название 
  элемент
Al                                   Aluminium, i n                                          Алюминий
Ag                                  Argentum, i n                                             Серебро
As                                   Arsenicum,i n                                            Мышьяк
Au                                 Aurum, i n                                                   Золото

  B                                Bromum, i n                                                  Бром
Ba                                  Barium, i n                                                   Барий
Bi                                  Bismuthum, i n                                             Висмут    
C                                   Carboneum, i n                                             Углерод
Ca                                  Calcium, i n                                                  Кальций
Cl                                   Chlorum, i n                                                  Хлор
Cu                                  Cuprum, i n                                                    Медь
F                                     Fluorum, i n (лат.) seu                                  Фтор
                                       Phthorum (греч.)                                            
Fe                                   Ferrum, i n                                                      Железо
Н                                    Hydrogenium, i n                                            Водород
Hg                                  Hydrargyrum, i n                                             Ртуть
I                                      Iodum, i n                                                        Йод
K                                     Kalium, i n                                                      Калий
Li                                     Lithium, i n                                                     Литий
Mg                                   Magnesium, i n seu                                        Магний
                                          Magnium, i n                                                

Mn                                    Manganum, i n                                      Марганец
N                                        Nitrogenium, i n                                   Азот
Na                                       Natrium, i n                                          Натрий
O                                          Oxygenium, i n                                    Кислород
Pb                                        Plumbum, i n                                        Свинец
Ph                                        Phosphorus, i m                                     Фосфор
S                                          Sulfur, uris n                                          Сера
Si                                         Silicium, i n                                            Кремень
Zn                                        Zincum, i n                                             Цинк
 
   Следует запомнить орфографию следующих частотных отрезков с химическим значением:
    hydr – греч. hydor  вода, отражает присутствие водорода, воды или гидроксильной группы: Hydrocortisonum, i n гидрокортизон;
hydrochloridum,i n гидрохлорид;
     ox(y)- греч.     oxys кислый, обозначает присутствие кислорода:
Oxylidinum, i n оксилидин; Oxolinum, i n оксолин; peroxydum, i n пероксид
2. Названия кислот
Латинские названия кислот состоят из существительного acidum, i n  кислота

и согласованного с ним прилагательного I группы. К основе наименования кислотообразующего  элемента прибавляется  суффикс ic – um или os-um.
   Суффикс – ic- указывает на максимальную степень окисления и соответствует в русских прилагательных суффиксам - н - (ая), - ев (ая) или ов - (ая), напр. Acidum barbitur- ic – um   барбитур - ов-ая  кислота;
 Acidum fol-ic-um   фоли-ев-ая кислота.
    Суффикс os – указывает на низкую  степень окисления и соответствует русскому прилагательному с суффиксом – ист (ая). Напр. Acidum sulfur-os-um сернистая кислота;  Acidum nitr-os-um азот- ист –ая кислота.
     Прилагательные в наименованиях бескислородных кислот включают приставку hydro-, основу названия кислотообразующего элемента и суффикс
ic- um. В  русском языке этому соответствует прилагательное с концовками:
…истоводородная, …водородная (кислота).

3. Названия  оксидов  
      Названия оксидов состоят из двух слов. Первое – наименование элемента в родительном падеже (несогласованное определение), второе – групповое наименование оксида (склоняемое). Отрезок oxy – указывает на присутствие кислорода, а приставки уточняют структуру соединения:
                    oxydum, i n                  оксид
                    peroxydum, i n             пероксид
                    hydroxydum, i n           гидроксид
                              Примеры названия оксидов
ZnO Zinci oxydum                      цинка оксид
H O Hydrogenii peroxydum        водорода пероксид
Al (OH) Aluminii hydroxydum   алюминия гидроксид

    Названия закисей, редко употребляющиеся и фармацевтической терминологии, состоят, в соответствии с ГФХ, из названия элемента и согласованного с ним прилагательного oxydulatus, a, um закисный. Оба слова склоняются.

        Напр.:

        Nom. sing. Nitrogenium oxydulatum
        Gen.  sing. Nitrogenii oxydulati 
6. Упражнения
1). Образуйте названия кислот от основ слов: borum, i n – бор; lac, lactis, n – молоко; acetum, i n – уксус; carbo, onis m – уголь; citrus, i m – лимон; nicotinum, i n – никотин; sulfur, uris n – сера; formica, ae f – муравей.
2). Образуйте названия оксидов со следующими элементами:

ртуть, магний, медь, цинк, кальций.
3). Переведите рецепты:

 Recipe: Unguenti Hydrargyri albi 5% 25,0

              Detur. Sugnetur.

Recipe: Acidi  folici 0,0008

             Acidi  ascorbinici 0,1

             Dentur tales doses numero 30 in tabulettis

             Signetur:
Recipe: Solutionis Iodi spirituosae 5% ml
             Tannini 3,0
             Glycerini 10,0
             Misce. Da. Signa:
Recipe: Sulfuris depurati
              Magnesii oxydi

              Sacchari ana 10,0
              Misce, fiat pulvis
              Detur. Signetur:
  Recipe: Solutionis Hydrogenii peroxydi dilutae 50 ml

                Detur. Signetur: 
Recipe: Tabulettas Acidi glutaminici 0,25 obductas
              Da. Signa:     
4). Переведите:

Возьми: Драже аскорбиновой кислоты 0,05 числом 50
               Выдай. Обозначь:
 Возьми: Таблетки липоевой кислоты 0,25 числом 50
                Выдай. Обозначь:
Возьми: Суспензии хлортетракциклина 200мл

                Выдать. Обозначить:

Возьми: Жёлтого оксида ртути 0,6

               Ихтиола 0,8
               Цинковой мази 20,0

               Смешай, пусть получится мазь

               Пусть будет выдано, обозначено:

Возьми:  Кислоты бензойной 0,6
               Кислоты салициловой 0,3

               Вазелина 10,0

                Смешай, пусть получится мазь

                 Выдай. Обозначь:
Возьми:  Борной кислоты 1,0 
                Салициловой кислоты 5,0
                Оксида цинка 25,0

                 Талька 50,0
                  Смешай, пусть получится порошок
                  Пусть будет выдано, обозначено:

Возьми:  Салициловой кислоты 1,0
                 Оксида цинка

                  Пшеничного крахмала по 12,5
                  Вазелина  до 50,0

                  Смешай, пусть получится паста 
                   Выдай. Обозначь: 
Возьми:  Ацетилсалициловой кислоты

                Фенацетина по 0,25

                Кофеина 0,05

                Выдай такие дозы числом 12 в таблетках
                Обозначь: 
Возьми:  Оксида цинка 5,0
                 Талька 15,0
                  Смешай, чтобы получился порошок
                   Выдай. Обозначь:
 Домашнее задание
 Запишите в тетрадь латинские выражения и выучите их.

1. Noli nocere. 2. Vade mecum. 3. Festina lente. 4. Fide, sed cui fidas, vide.
4.Edimus, ut vivamus, non vivimus, ut edamus. 5. Salve! Salvete! Vale! Valete!  6. Veni, vidi, vici! 7. Non progredi est regredi. 8. Medice, cura 
aegrotum, sed njn mjrbum. 9. Memento mori. 10. Te hominem esse memento. 11. Optimum medicamentum quies est. 12. Fortes fortuna juvat. 13. Cogito, ergo sum. 14. Re, non verbis. 15. Haurit aquam cribro, qui studet sine libro.

2. Лексический минимум (выучить)

  Названия лекарственных растений
Calendula, ae f                                       календула
Convallaria, ae f                                     ландыш
Eucalyptus, i f                                         эвкалипт
Mentha (ae f) piperita (us, a, um)           мята перечная
Salvia, ae f                                               шалфей
Valeriana, ae f                                          валериана
Belladonna, ae f                                        белладонна, красавка
Crataegus, i n                                            боярышник
Frangula, ae f                                            крушина
Hypericum, i n                                          зверобой  
Rheum, i n                                                 ревень
Urtica, ae f                                                  крапива
Adonis vernalis, Adonidis vernalis           горицвет весенний
Althae, ae f                                                 алтей
Chamomilla, ae f                                        ромашка  
Digitalis, is f                                               наперстянка
Millefolium, i n                                           тысячелистник

   Названия лекарственных cредств
Adrenalinum, n                                       адреналин  
Amidopyrinum, i n                                  амидопирин

Dibazolum, i n                                         дибазол
Ichthiolum, i n                                         ихтиол
Norsulfazolum, i n                                   норсульфазол
Novocainum, i n                                       новокаин
Oleum (i n) Ricini (us, i m)                     касторовое масло (масло клещевины)                                                                                                         
Papaverinum, i n                                     папаверин
Sulfadimezinum, i n                                 сульфадимезин
Synthomycinum, i n                                 синтомицин
Xeroformium, i n                                      ксероформ
Aether, eris m                                            эфир
Barbitalum – natrium, i n                           барбитал-натрий  
Cacao (нескл.)                                           какао
Сordigitum, i n                                           кордигит 

Dimedrolum, i n                                         димедрол
Diprophyllinum, i n                                    дипрофиллин
Euphyllinum, i n                                         эуфиллин    

Furacilinum, i n                                           фурацилин
Mentholum, i n                                             ментол
Nitroglycerinum, i n                                     нитроглицерин
Phenacetinum, i n                                         фенацетин
Saccharum, i n                                               сахар
Tetracyclinum, i n                                          тетрациклин
Validolum, i n                                                валидол
Aminazinum, i n                                            аминазин

Anaesthesinum, i n                                        анестезин
Bromisovalum, i n                                         бромизовал
Chinosolum, i n                                             хинозол
Corasolum, i n                                               коразол   
Desoxycorticosteronum, i n                          дезоксикортикостерон
Erythromycinum, i n                                     эритромицин 

Furazolidonum, i n                                        фуразолидон
Methyloestradiolum, i n                                 метилэстрадиол 
Phthoracizinum, i n                                         фторацизин 
Phenazepamum, i n                                         феназепам
Theobrominum, i n                                          теобромин

Другие слова

rectificatus, a, um                                     очищенный (в сочетании с oleum
                                                                             Terebinthinae и spiritus)
spiritus, us m                                             спирт     
spirituosus, a, um                                       спиртовой  
aethylicus, a, um                                        этиловый
antidotum, i n                                             противоядие
aqua, ae f                                                    вода
destillatus, a, um                                         дистиллированный
fluidus, a,  um                                             жидкий
obductus, a, um                                           покрытый оболочкой
oleolus, a, um                                             масляный, в масле
quantum satis                                              сколько нужно
venenum, i n                                                яд
antiasthmaticus, a, um                                 противоастматический
ophthalmicus, a, um                                     глазной
sirupus, i m                                                  сироп
solubilis, e                                                    растворимый
Важнейшие названия кислот
acidum aceticum                              кислота           уксусная 
    »       acetylsalicylicum                    »                  ацетилсалициловая
     »          (Aspirinum)

       »     ascorbinicum                           »                   аскорбиновая     

       »     arsenicosum                             »                   мышьяковистая
         »    benzoicum                                »                  бензойная
        »      carbolicum                               »                  карболовая
  carbonicum                                                                      угольная   
  citricum                                                                          лимонная   
   folicum                                                                         фолиевая      
   glutaminicum                                                              глутаминовая
     hydrochloricum                                                         хлористоводородная 
                                                                                                 (соляная)

    hydrocyanicum                                                            цианистая (синильная)                                              hydrosulfuricum                                                           сероводородная
            lacticum                                                                      молочная                   
           lipoicum                                                                       липоевая   

       nicotinicum                                                             никотиновая 
        nitricum                                                                 азотная    

        nitrosum                                                                азотистая       

        phosphoricum                                                       фосфорная
         salicylicum                                                          салициловая  

          sulfuricum                                                          серная
          sulfurosum                                                          сернистая
                          Названия лекарственных веществ
 Amylum (i n) Tritici                пшеничный крахмал

Coffeinum, i n                           кофеин  
Hydrocortisonum, i n                 гидрокортизон
Oleum Persicorum                     персиковое масло (несогласованное                                                                                                                                                                                                                      (olei Persicorum)                            oпределение от Persicum, i n)

Oxacillinum, i n                          оксациллин
Sulfacylum, i n                           сульфацил
Talcum, i n                                 тальк
Vaselinum, i n                            вазелин  

Другие слова

albus, a, um                              белый
concentratus, a, um                   концентрированный
depuratus, a, um                        очищенный (в сочетании c Sulfur)
dilutus, a, um                             разведенный, разбавленный     
flavus, a, um                              жёлтый
VI Литература:
    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль. Тесты для определения сформированности языковой компетенции:

1.  Найдите правильный перевод термина "Смешай, пусть получится мазь"

  а)Misce, fiat unguentum
  б) Misce, fiat linimentum
  в) Misce, ut fiat unguentum
  г) Misce, fiant unguentum
  д) Misce, fist pasta

2. Найдите правильный перевод термина "Смешай. Выдай. Обозначь."

  а) Misceatur. Detur. Signetur.

  б) Misce. Detur. Signetur.

  в)Misce. Da. Signa.

  г) Misceatur. Dentur. Signetur.

  д) Misce. Da. Signetur.

3. Определите правильный перевод глагола "recipe"

  а) брать

  б) взять

  в) берите

  г) принимать

  д)возьми

4. Определите правильный перевод фармацевтического выражения:

 "da in vitro nigro"

  а) выдай в склянке

  б)выдай в черной склянке

  в) выдай в облаиках

  г) выдай в капсулах

  д) выдай в светлой склянке

5. Определите правильный перевод фармацевтического выражения: "Возьми:

 Таблетки тетрациклина с нистатином, покрытые оболочкой числом 25"

  а) Recipe: Tabulettae Tetracyclini cum Nystatino obductae numero 25

  б)Recipe: Tabulettas Tetrscyclini cum Nystatino obductas numero 25

  в) Recipe: Tabulettas Tetracyclinum cum Nystatino obductas numero 25

  г) Da: Tabulettas Tetracyclini cum Nystatino obductas numero 25

  д) Recipe: Tabuletta Tetracyclini cum Nystatino obducta numero 25

6. Найдите правильный перевод термина "изотонического раствора хлорида

 натрия по 10 мл"

  а) solutio Natrii chloridi isotonica ana 10 ml

  б)solutionis Natrii chloridi isotonicae ana 10 ml

  в) solutionis Natrii chloridum isotonicae ex 10 ml

  г) solutio Natrii chloridum isotonica ad 10 ml

  д) solitio isotonica Natrii chloridi ad 10 ml

7. Определите правильный перевод фармацевтического выражения: "Возьми:

 гидротартрата платифиллина 0, 003"

  а) Recipe: Hydrotartras Platyphyllini 0, 003

  б) Recipe: Platyphyllini Hydrotartras 0, 003

  в) Recipe: Hydrotartratis Platyphyllini 0, 003

  г) Recipe: Platyphyllini hydrotartras 0, 003

  д)Recipe: Platyphyllini hydrotartratis 0, 003

8. Выделите частотный отрезок с антимикробным значением

  а) Novocainum

  б)Streptocidum

  в) Bicillinum

  г) Cholosasum
  д) Quadevitum
9. Найдите частотный отрезок, несущий успокаивающее значение

  а) Novocainum

  б) Enteroseptolum

  в)Valosedan

  г) Streptocidum

  д) Corvalolum

10. Определите частотный отрезок, выражающий наличие соединений фтора

  а) Thiaminum

  б) Phenylsufathiazolum

  в) Corazolum

  г)Phthorothanum

  д) Corinfar

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Соли.
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Нурмухамбетова Б.Н.
Алматы, 2012
Занятие 2

I. Тема: Соли.
II. Цель:  Узнать латинские названия солей                                   
III.Задачи обучения 

Когнитивно-языковая компетенция сформировать систему навыков образования латинских традиционных полусистематических или тривиальных наименований химических соединений, явл.названиями лекарственных средств, овладеть фармацевтической терминологией, которой постоянно пользуются лечащие и оперирующие врачи всех специальностей   при назначении лекарств, при чтении аннотаций к препаратам, рецептурных   справочников, знать  латинские названия важнейших химических элементов; уметь образовывать на латинском языке названия  кислот, оксидов, солей.

IV. Основные вопросы темы
1.Названия важнейших химических элементов.
2.Образования на латинском языке названия кислот, оксидов, солей.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения 

(малые группы,  работа в парах). Выполнение грамматических упражнений на выработку навыков оформления рецептов; чтение латинских афоризмов, выражений, пословиц и их толкование.   

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

4.Объяснение нового материала – 20 мин
5.Закрепление нового материала – 20 мин
6.Проведение тестового контроля – 5 мин.

7.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме
1 Названия солей
    Названия солей состоят из двух существительных:
наименования катиона, стоящего на первом месте в родительном падеже и являющегося несогласованным определением, и наименования аниона, стоящего на втором месте в именительном падеже (склоняемое существительное). Аналогично образованы названия некоторых эфиров.
     Напр.:

Calcii glycerophosphas                       глицерофосфат кальция 

Adrenalini hydrochloridum                 гидрохлорид адреналина
Methylii salicylas                                метилсалицилат (эфир)
Amylii nitris                                        амилнитрит (эфир)
Наименования анионов образуются от основы латинского названия соответствующей кислоты при помощи стандартных суффиксов  
 аs, - is, - id – um.  Наименования анионов солей бескислородных кислот являются существительными среднего рода II склонения, а наименования анионов солей кислородных кислот – существительными III склонения мужского рода  
(исключения из правил о роде).
                                 Наименования анионов

              Модель                                                                         Примеры на русском
словарной формы       Скло-     Примеры на латин-                      языке
Nom.     Gen.    Род      нение            ском языке            суффикс   наименование
                                                                                                                   аниона
as           atis       m         III                                                    -ат               сульфат                       
is            itis        m        III                                                     -ит              сульфит
id-um     id-s       n         II                                                       -ид              сульфид

   Названия анионов основных солей образуются с приставкой sub-, а названия анионов кислых солей – с приставкой hydro-, 

                   напр.: hydrocarbonas, atis m гидрокарбонат,
                              subgallas, atis m          основной галлат
                             Примеры названий солей 
                                                    I
Magnesii sulfas                                   сульфат магния

Cupri citras                                          цитрат меди   
Codeini  phosphas                                фосфат кодеина
Natrii hydrocarbonas                            гидрокарбонат натрия
Platyphyllini hydrotartras                     гидротартрат платифиллина

Bismuthi subnitras                                основной нитрат висмута
                                                     II
Natrii nitris                                             нитрит натрия

Kalii arsenis                                            арсенит калия

                                                     III
Hydrargyri cyanidum                       цианид ртути
Thiamini chloridum                          тиамид - хлорид

Cocaini hydrochloridum                   гидрохлорид кокаина
Scopolamini hydrobromidum           гидробромид скополомина
2 Частотные отрезки в наименованиях углеводородных радикалов
1. Наименования углеводородных радикалов, образованные с суффиксом
 – yl -, обычно входят в состав сложного слова – названия лекарственного вещества, напр.: Benzylpenicillinum, Aethylmorphinum, Acidum acetylsalicylicum.
2. Очень редко названия радикалов выступают как самостоятельные слова. В таком случае они оканчиваются на – ium, ii (n), напр.: Methylii salicylas – метилсалицилат (метиловый эфир салициловой кислоты); Phenylii salicylas фенилсалицилат(фениловый эфир салициловой кислоты);  Amylii nitris амилнитрит (изоамиловый эфир азотистой кислоты).  Эти названия эфиров на  

латинском языке состоят из двух слов, а на русском  - из одного.
3. Следует запомнить орфографию следующих частотных отрезков с химическим значением, отражающих наличие:

               meth – метильной группы;
               aeth  -  этильной    группы;

               phen -  фенильной группы;

               benz -  бензольной  группы. 
        phthor- (греч. phthoros  разрушение) выражает наличие соединений фтора: Phthoracizinum, Phthorothanum.
         thi- (греч. theion сера) выражает наличие замещающего атома серы:
Thiaminum, Thiopentalum, Thiophosphamidum.

          -az-, -zol-, -(a)zin-, -(a) zid- (от слова азот: греч. а - отрицание, zoon жизнь) выражает наличие азота или азогруппы: Corazolum, Aminazinum, Saluzidum.

      Примечания. 1. В некоторых названиях лекарственных препаратов слоги, звучащие как – зин -, -зол -, имеют другое происхождение и пишутся через s.
 Напр.: Anaesthesinum, Chinosolum, Aerosolum, Anusolum.
                               2. Суффикс – as- употребляется в названиях ферментов. Напр.: Lidasum, Ribonucleasum, Cocarboxylasum.
 Домашнее задание
Название лекарственных веществ
Aethylmorphinum, i n          этилморфин
Atropinum, i n                      атропин
Barbamylum, i n                   барбамил   
Benzylpenicillinum, i n        бензилпенициллин
Camphora, ae f                      камфора
Chloroformium, i n                  хлороформ
Codeinum, i n                           кодеин
Coffeinum – natrii benzoas,     кофеин-бензоат натрия
   Coffeini- natrii benzoatis
Ephedrinum, i n                         эфедрин
Clucosum, i n                             глюкоза
Lincomycinum, i n                     линкомицин
Methylii salicylas,                      метилсалицилат
   Methylii salicylatis
Morhinum, i n                             морфин
Oleandomycinum, i n                  олеандомицин
oleum Helianthi                           подсолнечное масло
 oleum Olivarum                          оливковое масло
 (Oliva, ae f маслина)

Phenobarbitalum, i n                    фенобарбитал
Phenoxymethylpenicillinum, i n   феноксиметилпенициллин
Phehylii salicylas, Phehylii            фенилсалицилат
  salicylatis                               

Pilocarpinum, i n                            пилокарпин
Platyphyllinum, i n                          платифиллин
Rutinum, i n                                    рутин
Streptocidum, i n                            стрептоцид
Strychninum, i n                             стрихнин   
Synoestrolum, i n                            синэстрол
Theophylinum, i n                           теофиллин
Thiaminum, i n                                 тиамин
Vinylinum, i n                                   винилин
Другие слова
glycerophosphas, atis m             глицерофосфат
hydrotartras, atis m                     гидротартрат
isotonicus, a, um                         изотонический
thiosulfas, atis m                       тиосульфат
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VII. Контроль. Тесты для определения сформированности языковой компетенции:
1. Найдите частотный отрезок, выражающий наличие замещающего атома серы

  а)Thiophosphamidum

  б) Streptomycinum

  в) Furazolidonum

  г) Dimoestrolum

  д) Rhoepyrin

2. Найдите частотный отрезок, выражающий наличие азогруппы

  а) Lidasum

  б) Cocarboxilasum

  в)Saluzidum

  г) Troxevasin

  д) Rifamycinum

3. Выделите частотный отрезок, имеющий успокаивающее значение

  а) Corvalolum

  б)Sedalgin

  в) Androfort

  г) Apressinum

  д) Novocainum

4. Найдите частотный отрезок с болеутоляющим значением

  а) Synoestrolum

  б)Panadol

  в) Asthmatinum

  г) Mycoceptinum

  д) Glycerinum

5. Определите частотный отрезок, имеющий желчегонное значение

  а) Streptocidum

  б) Barbamylum

  в) Corticotropinum

  г)Cholosasum

  д) Agovirin

6. Определите частотный отрезок группы пенициллинов

  а) Phenobarbitalum
  б) Synoestrolum

  в) Oestronum

  г)Bicillinum
  д) Lincomycinum
7. Найдите частотный отрезок, указывающий на принадлежность к препара-

 там женских половых гомонов

  а) Cortimycinum

  б) Synthomycinum

  в)Synoestrolum

  г) Hydrocortizonum

  д) Ceporex

8. Найдите частотный отрезок, указывающий на местное обезболивание

  а) Peniciilinum

  б) Agovirin

  в)Novocainum

  г) Leocainum

  д) Glycerinum

9. Найдите частотный отрезок, указывающий на принадлежность к препара-

 там мужских половых гормонов

  а) Dimoestrolum

  б) Monomycinum

  в)Testosteronum

  г) Phenobarbitalum

  д) Panadol

10 Найдите частотный отрезок, указывающий на гормоны коры надпочечников

  а) Oestradiolum

  б) Novocainum

  в)Corticotropinum

  г) Tetracyclinum
  д) Barbamylum

Факультет: МПД
Модуль:  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Понятие о клинической терминологии.  Словообразование.

         Суффиксы.  

Курс: 1

Дисциплина: латинский язык
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Занятие 1

I. Тема: Понятие о клинической терминологии.  Словообразование.

          Суффиксы  в клинической терминологии. 

II. Цель: - получить общее представление о  клинической терминологии;

            - о   словообразовании,   усвоить частотные терминоэлементы ; 

III.Задачи обучения. Коммуникативно- аксиологическая  компетенция:
 - сформировать умения  членить производное слово на составляющие его части (компоненты)

 - развить навыки выведения  значение слов из значения составляющих его частей
IV. Основные вопросы темы:

  1. Клиническая  терминология

        2. Словообразование. Суффиксы в клинической терминологии.

V. Методы обучения и преподавания:  презентация грамматического материала, тренировочные упражнения ( малые группы, работа в парах).  

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2.Проверка домашнего задания – 10 мин
3.Проверка лексического минимума – 10 мин.
1. Объяснение нового материала – 10мин.

2. Закрепление нового материала – 10 мин
3. Проведение тестового контроля – 5 мин.

4. Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме

      Во всех больших или малых по числу терминов подсистемах медицинской терминологии велик удельный вес сложных по структуре слов – словообразовательных конструкций разного рода, составленных из корневых и словообразовательных элементов греко-латинского происхождения, особенно так называемая клиническая  терминология.
     Клиническая  терминология- совокупность терминов тех медицинских дисциплин, которые имеют непосредственное отношение к лечению больных. По гречески искусство врачевания лежачих больных называлось klinike techne  (от  kline – ложе). Клинические термины обозначают клинические состояния и симптомы болезней, методы профилактики, обследования, диагностики и лечения. Практический врач ежедневно пользуется клиническими терминами в общении с коллегами и пациентами.

      Клиническая  терминология обладает рядом специфических черт, которые отличают её от анатомической и фармацевтической терминологии. Во-первых, базовым языком для неё является греческий, а не латинский. Во-вторых, основной структурно-семантической единицей в клинической терминологии является не слово, а терминоэлемент. В-третьих, главным аспектом при изучении клинической терминологии является не грамматика, а семантика: требуется либо объяснить значение термина, либо сконструировать термин по заданному значению.

   I.  Клиническая  терминология- совокупность терминов тех медицинских дисциплин, которые имеют непосредственное отношение к лечению больных. По- гречески искусство врачевания лежачих больных называлось klinike techne  (от  kline – ложе). Клинические термины обозначают клинические состояния и симптомы болезней, методы профилактики, обследования, диагностики и лечения. Практический врач ежедневно пользуется клиническими терминами в общении с коллегами и пациентами.

      Клиническая  терминология обладает рядом специфических черт, которые отличают её от анатомической и фармацевтической терминологии. Во-первых, базовым языком для неё является греческий, а не латинский. Во-вторых, основной структурно-семантической единицей в клинической терминологии является не слово, а терминоэлемент. В-третьих, главным аспектом при изучении клинической терминологии является не грамматика, а семантика: требуется либо объяснить значение термина, либо сконструировать термин по заданному значению.

              Однословные клинические термины. Терминоэлемент.

Терминоэлемент. Любая часть производного слова (морфема, блок морфем), регулярно воспроизводимая в готовом виде при использовании уже существующих или создании новых терминов и сохраняющая определенное приписанное ей в терминологии значение, называется терминоэлементом (ТЭ). При этом не имеет принципиального значения, в форме какой транскрипции, латинской или русской, выступает один и тот же интернаци​ональный терминоэлемент греко-латинского происхождения: infra-инфра-; -tomia -томия; nephro- нефро- и т.д.

Членение термина-слова на ТЭ не всегда совпадает с членением его на морфемы, поскольку некоторые ТЭ представ​ляют собой целый блок — объединение в одном целом двух-трех морфем: приставка + корень, корень + суффикс, приставка + корень + суффикс. В такой регулярной формальной и смысловой слитности эти блоки морфем вычленяются в ряде однотипно образованных производных: напр., в терминах asthen-opia acтен-опия, asthen-o-spermia астен-о-спермия, asthen-o-depressivus астен-о-депрессивный, asfhen-isatio астен-изация вычленяется «блочный» ТЭ asthen(o)- астен(о)-, от греч. asthenes слабый: отрицательная приставка а- не, без+sthenos сила. Высокоча​стотные ТЭ tom-ia -томия (греч. tome разрез), rhaph-ia -рафия (греч. rhaphe шов), iog-ia -логия (греч. logos наука) — конечные части производных — двуморфемны по своему составу: ко​рень+суффикс -ia, придающий словам общее значение «действие, явление» (рассечение; сшивание; наука о...). Высокочастотный ТЭ -ectomia -эктомия — конечная часть производных — состоит из трех древнегреческих морфем: приставки  еk-  + корня tome разрез + суффикса -ia — вырезание, удаление.

ТЭ греко-латинского происхождения составляют интернаци​ональный «золотой фонд» медицинской и биологической тер​минологии.

С помощью частотных ТЭ образуются многочисленные ряды, серии однотипных по своей структуре и семантике (значению) терминов. Взаимодействуя друг с другом, ТЭ все вместе образуют сложную формально – семантическую терминосистему, в которой каждому ТЭ отведены определенные место и значение и которая остается открытой для включения в нее новых ТЭ и новых серий терминов.
     По своему составу клинические термины могут быть однословными и многословными. Однословные термины делятся на простые и сложные. Простые могут быть непроизводными (polypus - полип) и производными, образованными с помощью приставок и суффиксов (transplantatio- пересадка, erythema -краснота). Главенствующая роль в клинической терминологии принадлежит сложным однословным терминам, которые составляются из так называемых терминоэлементов (ТЭ). 

    По своему составу клинические термины могут быть однословными и многословными. Однословные термины делятся на простые и сложные. Простые могут быть непроизводными (polypus - полип) и производными, образованными с помощью приставок и суффиксов (transplantatio- пересадка, erythema -краснота). Главенствующая роль в клинической терминологии принадлежит сложным однословным терминам, которые составляются из так называемых терминоэлементов (ТЭ). 

 Терминоэлемент – это регулярно повторяющийся в серии терминов компонент, за которым закреплено специализированное значение. Напр., термин – cardiologia – наука о болезнях сердечно-сосудистой системы состоит из начального терминоэлемента cardio – сердце и конечного – logia – наука, отрасль знаний. От первого образуется ряд терминов, имеющих отношение к сердцу: cardialgia - боль в области сердца, cardioneurosis - невроз сердца. От второго образуются названия различных наук:  biologia – наука о живой природе, cytologia – наука о клетке, histologia – наука о тканях организма.

    Начальные терминоэлементы употребляются в двух позиционных вариантах: с конечным гласным   -о (перед следующим согласным)  или без него (перед следующим гласным): cardiologia, gastroscopia,  но  cardialgia, gastritis.  Глаcный   -о  по происхождению является соединительным гласным, с помощью которого в греческом языке образовывались сложные слова. Вариант с согласным  -о  является более частотным, в силу чего он иногда употребляется  и в позиции перед гласным:  gastroenterologia - наука о заболеваниях  желудочно – кишечного тракта. Начальные терминоэлементы, восходящие к прилагательным и наречиям с  основой на гласный, употребляется без гласного –о  в  обеих позициях: tachyphagia -  быстрое заглатывание пищи, polyuria  -повышенное выделение мочи.

         Терминоэлементы

 –бывают простые и сложные. Последние состоят из нескольких (обычно двух) морфологических элементов, но функционируют как единое целое.

 Например,  терминоэлемент  -  ectomia – удаление  состоит из приставки   ec-  из, вне и элемента -   tomia  - разрез,  терминоэлемент -  cholecyst  -желчный пузырь  состоит из корней  -chole- желчь  и    cyst-  пузырь. 

         Некоторые начальные ТЭ образуются двояко: от основы именительного и основы родительного падежа греческого слова. Например,  haem-  (им.п.) и  haemat-  (род.п.)- кровь, derm- (им.п.) и dermat - (род.п.) – кожа. Поэтому имеем: haemopoёsis –кроветворение, но haemoturia – наличие крови в моче.

        Некоторые термины имеют гибридный характер: наполовину состоят из греческих терминоэлементов, наполовину из – латинских. Напр., термин  dysfunctio – нарушение функции состоит из начального греческого элемента  dys- и конечного латинского 

элемента  -functio . 

        Если термин представляет собой интернационализм, включенный в национальную терминологию, он не переводится, а транскрибируется:

 insultus  - инсульт, gastritis  - гастрит. 

        Некоторые интернационализмы имеют национальные эквиваленты, которые могут употребляться в научной литературе как терминологические синонимы:

 трансплантация и пересадка, пневмония и воспаление лёгких.

         Использование ТЭ в качестве основного строительного материала в процессе терминотворчества  очень удобно, так как позволяет заменить громоздкий многословный термин кратким,  но ёмким однословным:

 cystitis – цистит  вместо  воспаления мочевого пузыря.

 Прочитайте и запишите.

ГРЕЧЕСКИЕ СЛОВА                                         ТЕРМИНОЭЛЕМЕНТЫ

1. aden-железа

2. aetia-причина

3.  logos-1) слово, речь                                  

               2) наука                                             logia  - наука, учение

                                                                          Напр., myologia - учение о мышцах 

                                                                                 -logus  - специалист в какой – либо области

                                                                          Напр.,dermatologus –дерматолог, специалист по 

                                                                          кожным болезням      

4.algos –боль                                                   -algia –боль (без органических изменений)

                                                                          Напр., myalgia -миальгия, мышечная боль  

5. patos –а) сильное чувство

                Б) болезнь, страдание                     -  pathia-заболевание, болезнь

                                                                           ( органическое изменение)

                                                                          Напр.,nephropathia –нефропатия, болезнь почек

6. cardia -сердце

7. osteon -кость

8. arthron–сустав

9. chondros–хрящ

10.desmos –соединение, связь

11. cystis–а) пузырь

                 б ) мочевой пузырь

12. chole - желчь 

 Тренировочные  упражнения  

 Переведите клинические термины
a)abcessus, us; cysta, ae f, hernialis, e; acutus, a, um; cancer, cri m, cariei, ei f.    

b) cysta apicalis dentium,  hepar cystosum, sectio venae,  paralysis spastica

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ   Запомните клинические термины – простые слова:

	abscessus, us
	абцесс, нарыв, гнойник
	infantilis, e
	инфантильный, детский

	acutus, a, um
	острый
	infectio, onis f
	инфекция

	benignum, a, um
	доброкачественный
	infectiosus, a, um
	инфекционный

	cancer, cri m
	рак
	inflammatio, onis f
	воспаление

	cancerosus, a, um
	раковый
	juvenilis, e
	ювенильный,юношеский

	caries, ei f
	кариес (костоеда)
	malignus, a, um
	злокачественный

	chronicus, a, um
	хронический
	morbus, i m
	болезнь

	colica, ae f
	колика-внезапные приступы боли в животе
	oedema, atis n
	отёк

	coma, atis n
	кома, бессознательное состояние
	paralysis, is f
	(греч) паралич

	comatosus, a, um
	коматозный
	paralyticus, a, um
	паралитический

	cysta, ae f
	киста
	paresis, is f
	(греч) парез, неполный паралич

	cystosys, a, um
	кистозный
	pneumonia, ae f
	(греч) пневмония, воспаление легких,

	diabetes, ae, m
	диабет
	senilis, e
	сенильный, старческий

	diabeticus, a, um
	диабетический
	spasmus, i m
	(греч) спазм, судорога

	diffusus, a, um
	диффузный, разлитой, распространенный
	spasticus, a, um
	спастический, судорожный

	eczema, atis n
	(греч.)экзема, лишай
	trauma, atis n
	(греч) травма

	fractura, ae f
	перелом
	traumaticus, a, um
	травматический

	gangraena, ae f
	(греч) гангрена
	ulcus, eris n
	язва

	gangraenosus, a, um
	гангренозный
	ulcerosus, a, um
	язвенный

	glaucoma, atis n
	глаукома
	varix, icis m/f
	варикс, венозный узел, расширенная вена

	hernia, ae f
	грыжа
	varicosus, a, um
	варикозный

	hernialis, e 
	грыжевой
	volvulus, i m
	заворот кишок

	icterus, i m
	( греч) желтуха
	
	

	ileus, i m
	(греч) кишечная непроходимость
	
	


Суффиксы  -OSIS, -IASIS, -ITIS, -OMA,- ISMUS  в клинической терминологии.

     В медицинской терминологии имеется много слов , включающих в свой состав приставки и суффиксы, служащие, в отличие от окончаний, целям словообразования. 

     Способ словообразования, при котором суффикс  или суффиксы присоединяются к мотивирующей основе, - суффиксация – играет активную роль как в латинском, так и в греческом языках.

 Запомните 

1  Суффиксы  -OSIS, -IASIS.     Существительные с этими суффиксами образуются от производящих основ глаголов или существительных ( в ”искусственных” словах ). Производные имеют словообразовательное значение  “процесс или его результат, названные основой”, напр.  stenosis  -стеноз, служение ( процесс и результат его): sclerosis –склероз, уплотнение, затвердение ( процесс и результат): narcosis – наркоз, оцепенение, усыпление : lithiasis - литиаз  , камнеобразование;helminthiasis или helminthosis – гельминтиаз, или гельминтоз, глистное заболевание;  psoriasis –псориаз, кожная болезнь; amoebiasis- амебиаз; mitosis( греч. mitos -нить ) митоз – основной способ деления клеток;  phagocytosis (phagos   пожирающий + гистол. сytus клетка )- фагоцитоз. Основная масса производных с суф. - OSIS,мотивированных существительными , имеют специфическое общее значение “ патологический процесс, дегенеративное заболевание, болезненное состояние  затяжного длительного характера ”. 

Мотивирующие основы обозначают следующие понятия: а) ткань, орган, часть тела, система организма, пораженная болезнью. Напр.: fibrosis-  фиброз –фиброзное перерождение; nephrosis  нефроз –дегенеративное заболевание почечных канальцев;  neurosis- невроз – функциональное заболевание нервной системы;  psychosis психоз – психическая болезнь и т.п.; б) вещество, вызвавшее заболевание. Напр.,toxicosis (греч. toxikon  яд) токсикоз – заболевание вызываемое ядовитыми веществами;

 в) возбудитель заболевания. Напр., ascaridosis  аскаридоз глистное заболевание вызываемое аскаридами.

2  Суффикс -ITIS. Названия воспалительных заболеваний, процессов.

С XVIII в.  суффикс  -ITIS стал использоваться исключительно для образования названий заболеваний воспалительного характера; напр.,gastritis гастрит – воспаление слизистой оболочки желудка, nephritis- нефрит -воспаление почек. Мотивирующими основами являются греческие, реже латинские наименования органов или тканей. Если поражением поражена та или иная оболочка сосуда, то производится префиксально-суффиксальное слово; префиксы следующие: endo-  --внутренняя оболочка (endarteriitis), meso-  -- средняя (mesarteriitis), peri-  --наружная (periarteriitis); pan- ( греч.  рan  всё )- всех слоёв стенки сосуда(panarteriitis). Мотивированные слова представляют собой существительные женского рода IIIскл.; в род.п. ед.ч. оканчиваются на – itidis: bronchitis, bronchitidis; meningitis, meningitides.

NB! Воспаление некоторых органов обозначаются по традиции специальными индивидуальными терминами, относящимися только к данной ткани или органу. Напр., pneumonia пневмония – воспаление лёгких; angina  ангина – воспаление зева и т. д. Воспаление некоторых полостей с образованием гноя называется empyema (греч.) – empyema pleurae –эмпиема плевры; или острое гнойное воспаление тканей пальца называется panaritium (искаженное греч. рaronychia: рarа-около+onyx, onychos  ноготь) панариций костоеда.

      .3.  Суффикс  - oma.  Названия опухолей .

   В  медицинской терминологии с суффиксом  -- oma от мотивирующих основ существительных или прилагательных, называющих ткани, образуются наименования опухолей; напр., fibroma -фиброма –доброкачественная опухоль из волокнистой соединительной ткани;  osteoma-остеома  –доброкачественная опухоль из костной ткани. Названия опухолей  - существительные IIIскл. ср. р. в род.п. ед.ч. оканчиваются на – аtis:
оsteoma, оsteomatis, fibroma,  fibromatis.

Злокачественные опухоли некоторых тканей носят традиционные названия, мотивирующие  основы которых не содержат указания на ткань: напр.,carcinoma( греч.  karkinos –рак,          греч. karkinoma- язва, рак ) – рак ,раковая опухоль ,карцинома или лат. Cancer злокачественная опухоль из эпителия; sarcoma ( греч. sarks, sarcos – мясо , плоть; греч. Sarcoma мясистый нарост, опухоль) – саркома , злокачественная опухоль мезенхимального происхождения.

NB! 

 Общее, родовое понятие опухоль выражается следующими синонимичными терминами: tumor, oris m; blastoma, atis n (греч. Blastos- росток, зародыш) бластома;  neoplasma, atis n –неоплазма, новообразование, а также терминоэлементом  onco- (греч. – oncos – масса, объём)

.4.  Суффикс  -ismus. Мотивированные существительные с этим суффиксом имеют разные значения, в частности “явление, свойство, факт, отмеченный признаком, названным мотивирующей основой”:напр., infantilismus (лат. Infantilis детский) – патологическое состояние, характеризующееся задержкой физического и (или) психического развития с сохранением черт, присущих детскому или подростковому возрасту; strabismus  (греч.) косоглазие; alcoholismus (от араб.) алкоголизм; virilismus (лат. virilis мужской) – общее название группы синдромов (появление мужских черт у женщин); daltonismus (по фамилии Dalton – англ.химик и физик) – неспособность различать красный и зеленый цвета и т.д.

Тренировочные упражнения

Написать упражнения

1. Назовите словарную форму производящих слов, выделите суффиксы переведите на русский язык производные: cuticula, tuberculum, mammilla, ossiculum, ventriculus, corpusculum, lingual, lingualis, lingularis, radicula, ventralis, dorsalis, tympanicus, caninus, meningeus, membranosus, cardiogenus, analis, femoralis, geniculum, maxillaris, mandibularis, mucosa, serosa,granulosus, alveolaris, gluteus, coccygeus, carpeus, parotideus.  

2. Объясните значение суффиксов, переведите термины:

Papilla parotidea, ductus pancreaticus, fossa condylaris, fossula petrosa ossis temporalis, incisura fibularis, processus styloideus, ductus hepaticus, os scaphoideum, palatum osseum, vena gastrica, m.gluteus, arteria meningea, ductuli prostatici, fossa canina maxillae, cavitas medullaris, cornu sacrale, apex ossis sacri, tuber ischiadicum, systema nervosum centrale.

 3.Образуйте  латинские прилагательные с общим словооб​разовательным значением «богатый»:  волокнами (волокнистый),слизью (слизистый), пещерами (пещеристый), ганглиями, клу​бочками, зернышками (зернистый), сосудиками (сосудистый),буграми  (бугристый); пигментом;«относящийся к»:  грудной клетке, барабану, диафрагме, сонной артерии, желудку, лимфе, таламусу, мочеточнику.

4.
Образуйте существительные с суффиксом -iо- от гла​гольной основы (супина).     Переведите и запишите полученные производные и их значений в Ваши словари.

     А. Rеsесtиm  вырезать, отсекать; ехstirрatиm  вырывать с корнем, искоренять; sесtum  резать, рассекать; риnсtum  колоть; ехtractum извлекать, вытягивать, ехtеnsиm  вытягивать, растяги​вать.

    Б. Оbturаtum  закупоривать;  оссlusum запирать, смыкать; contractum стягивать; luxatum вывихивать, смещать; invasum вторгаться, проникать; transfusum  переливать; secretum выделять; depressum  давить вниз, подавлять; commotum сотрясать; compressum сжимать; infectum  пропитывать, заражать; selectum  от​бирать; mutatum  изменять; injectum вбрасывать; perforatum  про​буравливать, прободать, penetratum  проникать.

5.
Образуйте существительные с суффиксом -оr- от гла​гольной основы (супина); переведите производные: соnstrictum- сжимать;  depressum -опускать, давить вниз;   injectum -вбрасывать; supinatum - переворачивать, откидывать назад;  erectum-  выпрям​лять;  monitum- напоминать, надзирать;  excavatum-  выдалбливать; acceptum - принимать;  receptum- получать; ordinatum -приводить в порядок;  extractum - извлекать, вытягивать.

 6.   Образуйте существительные с суффиксом -ura- от глагольной основы (супина); переведите производные:  junctum  соединять;  strictum сжимать;  curvatum искривлять;  fissum  рас​щеплять, раскалывать;  commissum соединять, скреплять;  sutum шить, сшивать;  fractum  ломать, разбивать,  contractum  стягивать, сокращать.

 7. Переведите клинические термины — словосочетания, укажите значение суффиксов:  

Perforatio appendicis, abscessus chronicus,  abscessus  hepatis ascaridosus, glaucoma malignum pigmentosum,  glaucoma juvenile, polypus mucosus simplex, polypus fibrosus, cancer papillaris, eruptio medicamentosa, ulcus gangraenosum, cysta dentalia radicularis, cysta palatina, cancer pulmonis, penetratio ulceris.
 Упражнения

1. А) образуйте термины, обозначающие воспаление, от основ следующих существительных:
 Gaster, ventriculus, meninx, appendix, pharynx, periodontium, larynx , oesophagus.

1. B) образуйте названия воспалительных заболеваний следующей локализации:

    Рта, языка,  желудка, брюшины, прямой кишки,  мочеточника, почек,  селезенки, мочеиспускательного канала, мочевого пузыря, желчного пузыря, головного мозга, трахеи, миндалин,  сустава, матки.

      А) образуйте термины, обозначающие опухоли , от следующих основ:

       Neur-, lip-, angi-, oste-, aden-.

2. B) образуйте названия опухолей, развивающихся из тканей:

      Хряща, кости, зуба, лимфоидной ткани(лимфы), эпителия, мышца, печени.

Важнейшие греческие приставки

	№
	приставки
	Ее значение
	Примеры производных слов
	Исходные слова

	1
	A, an
	Не, без-, отрицание
	A-tropfia – атрофия,

отсутствие питания;

An-aemia - малокровие
	Tropfe – питание;

Haema - кровь

	2
	Anti
	Против
	Anti-asthmaticus – противоастматический;

Anti-septicus – противогнилостный;
	Asthma, atis n- астма, удушье;

Septicus - гнилостный

	3
	Dys
	Расстройство, нарушение функции
	Dys-trophia – расстройство питания;

Dys-pepsia – расстройство пищеварения
	Trophia- питание;

Pepsis – пищеварение

	4
	En-, 

Em-
	В-, внутри
	En-cephalon – головной мозг;

Em-pyema – скопление гноя в плевре;

Em-physema – эмфизема, патологическое состояние, при котором в органе повышено содержание воздуха
	Cephale – голова,

Pyon – гной,

Physema – дыхание, дутье.

	5
	Endo
	Внутри, внутренняя оболочка
	Endo-crinicus-относящийся к внутренней секреции; Endo-cardium внутр.оболочка сердца;

Endo-angiitis воспаление внутренней оболочки кровеносного сосуда
	Crino-отделяю 

Cardio-сердце

Angeion- сосуд

	6
	Epi
	На-, над-
	Epi- dermise надкожница,еpi- cranium-сухожильный покров головы
	Derma- кожа
Cranium,I n -череп

	7
	Meta
	Пере-,перемещение, переход из одного состояния в другое
	Meta-plasia-преобразование ткани; meta- stasis-метастаз; перенос болезненногоначала на другое место
	Plasma-образование ; stasis -неподвижность

	8
	Para
	А) Около, с двух сторон

Б) окружающие орган ткани

В) сходство
	Para-otis- около ушная железа;

Para-sternalis-окологрудинный

Para-metrium-околоматочная ткань

Para-typhus
	Us, otos-   ухо
Sternum,in-грудина
Metra-матка

Typhus-тиф

	9
	Peri
	Вокруг, около
	Peri-odontium-надкостница зубных корней

Peri-cardium Околосердечная сумка
	Odus,odontos-зуб
Cardia-сердце

	10
	Syn(sym)
	Вместе, с-; соединение, совместное действие
	Syn-chondrosis-соединение костей с помощью хряща

Syn-Physis-сращение
	Chondros-хрящ

Physis-образование

	11
	Hyper
	Над-; сверх;

А)Превышение нормы

Б)нахождение выше чего-либо
	Hyper-aesthesia-чрезмерная чувствительность

Hyper-tonia-повыш.давление

Hyper-cardiacusлежащий над сердцем
	Aesthesis-чувство

Tonos-напряжение

Cardia-сердце

	12
	hypo
	Под-,низ-,

А) недостаток до нормы

В) нахождение ниже чего-либо
	Hyp-aesthesia-пониженная

Hypo-tonia-//давление

Hypo-gastrium-подчревная область

Hypo-glossus-подъязычный
	Aesthesis чувство

Tonos напряжение

Gaster-живот

Glossa-язык


    Тренировочные  упражнения

А) Выделите в терминах приставки, объясните их значения

1.  achylia         -  отсутствие желудочного сока

2.  dyspnoe       -  одышка

3 . antidotum   -   противоядие

4 . symbiosis     -  сожительство

5 . periodontitis - воспаление надкостницы зубного корня

6 . prophylaxis -  предохранение от заболеваний

7 . metabolismus – обмен веществ

8 . dystrophia –   расстройство питания тканей

9 . diagnostica –  наука о распозновании болезней

10. epidermis –   верхний слой кожи

          Б) Составьте термины с заданным значением.

1.Воспаление сустава. Воспаление мочевого пузыря. Воспаление желчного пузыря

2.Боль (в области) аорты. Боль в суставе. Головная боль ( cephale -голова)

3.Заболевание костей. Заболевание сосудов. Заболевание суставов
Тренировочные упражнения.

 1. Переведите прилагательные

Поднижнечелюстной, подзатылочный, подъязычный(нерв), подъязычный (проток), межсуставной, межреберный, межмышечный, загрудинный, защечный, внебрюшинный, внутримышечный, надкраевой, надгрудинный (с двумя разными приставками), подгрудинный, подвисочный, межпозвоночный, забрюшинный, заглоточный, внутрикапсулярный, надпочечный.

2. Напишите на латинском языке:

А) система, симптом, синдром систола симпатический симфиз;

Б) дисперсия( рассеивание), дисторсия( растяжение связочного аппарата  сустава), дистанция, дисгенез, дизентерия, дискинезия.    

VI. Литература:

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
   VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированной коммуникативной компетенции.    
1.Определите перевод термина ''ureteritis''

     1. воспаление почки

     2. воспаление языка

     3. воспаление селезенки

     4. воспаление мочеточника

     5. воспаление гортани

2.Определите перевод термина  ''воспаление поджелудочной железы''

     1. pleuritis

     2. otitis

     3. gastritis

     4. rhinitis

     5. pancreatitis

3.Определите перевод термина  ''опухоль развивающаяся из соединительной ткани''

     1. fibroma

     2. lipoma

     3. hepatoma

     4. osteoma

     5. lymphoma

4.Определите перевод термина ''chondroma''     

     1. опухоль печени 

     2. костная опухоль

     3. хрящевая опухоль

     4. мышечная опухоль

     5. зубная опухоль

5.Определите перевод термина ''наука о внутренних органах''

     1. cardiologia

     2. gynaecologia

     3. splanchnologia

     4. osteologia

     5. myologia

6.Определите перевод термина ''phthisiatria''

     1. лечение психических больных

     2. лечение детских больных

     3. лечение чахотки, туберкулеза

     4. лечение старческих заболеваний

     5. лечение гипнозом

7.Определите перевод термина ''воспаление мышц''

     1. myoma

     2. myositis

     3. spondylitis

     4. myocardium

     5. hepatitis

8.Определите перевод термина ''опухоль хряща''

     1. odontoma

     2. myoma

     3. chondroma 

     4. ophthalmitis

     5. bronchitis

 9.Определите правильное написание термина ''ангидроз''

     1. angidrosis

     2. anhidrosis

     3. anhydrosis

     4. fndydros

     5. andydrosis

10.Определите правильное написание термина ''диспноэ''

     1. dispnoe
     2. dyspnoae
     3. dyspnoe
     4. dipnoae
     5. dispnoei
Факультет: МПД
Модуль:  латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Понятие о терминоэлементах. Греко-латинские

дублеты и  одиночные терминоэлементы.

Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                              Составитель: ст.преп. Шойбекова А.Ж.

Алматы 2012

Занятие 2

I. Тема: Понятие о терминоэлементах. Греко-латинские дублеты и одиночные терминоэлементы.

II. Цель: - научиться дифференцированному применению греко-латинских 

              дублетов в зависимости от той или иной подсистемы медтерминологии.

III.Задачи обучения. Коммуникативно- аксиологическая  компетенция:
 - развить владение методикой морфемного анализа и усвоить частотные ТЭ 

 - сформировать представление  о суффиксах в клинической терминологии 

 - развить  навыки активного употребления  суффиксов  в  речи c  медтерминологией
IV. Основные вопросы темы:

  1.Понятие о терминоэлементах.

        2.Греко-латинские дублеты и одиночные ТЭ

V. Методы обучения и преподавания:  презентация грамматического материала, тренировочные упражнения ( малые группы, работа в парах).  

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

5. Объяснение нового материала – 20 мин.

6. Закрепление нового материала – 20 мин
7. Проведение тестового контроля – 5 мин.

8. Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме

I. Греко-латинские дублеты и одиночные терминоэлементы

Латинские и греческие обозначения анатомических образований, имеющие абсолютно одинаковые значения, называются  греко-латинскими дублетными обозначениями, или дублетами. 

Их применение видно из следующей таблицы:

 Прочитайте и запомните

	
	Сфера применения дублетов

	
	Анатомическая номенклатура
	Клиническая 

терминология

	Язык – источник

Форма языкового существования дублетов

Примеры дублетов и их языкового существования
	Латинский

Самостоятельное слово

Vertebra,ae f
Позвонок
Vertebrae sacrales

Articulation, onis f

Сустав
Articulatio genus

Articulatio composita
	Греческий

терминоэлемент

spondyl-

относящийся к позвонку:

spondylitis 

arthr- относящийся к cуставу
arthropathia
arthritis


Можно сформулировать следующие принципиальное положение: как правило, для обозначения большинства анатомических образований (органов, частей тела) применяются греко-латинские дублеты, причем в анатомической номенклатуре - преимущественно   латинские слова, в клинической терминологии – связанные ТЭ греческого происхождения.


Встречаются отклонения от этого положения. Так напр., влагалище обозначается дублетами: лат. vagina и греч. colp(o)-, в клинической терминологии в качестве ТЭ встречаются оба (colpitis и vaginitis воспаление влагалища).

ТЭ греко-латинского происхождения являются международными. В русском языке они почти не используются в качестве самостоятельных наименований. В этой функции выступает тождественное им по значению русское слово. Поэтому в русском языке обычны отношения типа глаз, но офтальмология, офтальмоплегия, офтальмоскоп; кожа, но дерматология, дерматит, дерматоз, дермоид; желудок, но гастрономия, гастрит, гастроскоп и т.д. Лишь немногие ТЭ могут в русском языке могут употребляться одновременно в качестве заимствованных самостоятельных слов; напр.  аорта, бронх, плевра; аорт-ит, аорто-графия, бронх-ит, бронхо-эктазия, плевр-ит и т.д.             
1.  Соединительный гласный или интерфикс. 

     В качестве наиболее употребительного словообразовательного средствас помощью которого две или несколько производящих основ объединяются в единое слово, применяется интерфикс, или соединительный гласный.  В медицинской терминологии распространенным является интерфикс –о-, реже –i-, напр., aur-i-scalpium (auris ухо + scalpo скоблить, вырезать) ухочистка;  viv-i-ficatio ( vivus живой + facio далать) оживление. Первые компоненты сложения обычно указываются в словарях и справочниках вместе с интерфиксом: thoraco-, spondylo-. Безынтерфиксное соединение компонентов обычно имеет место, хотя и не всегда, если первый компонент заканчивается гласным или второй компонент начинается с гласного: напр., ТЭ brady- (греч. bradys  медленный): brady-cardia; brachy- (греч. brachys короткий): brachy-dactylia; rhin- (греч. rhis, rhinos нос): rhinencephalon.

2.  Вариантность производящей основы. 

    В латинском и греческом языках имеются существительные и прилагательные (IIIскл.), у которых основы словоформ  именительного и родительного падежей различаются: напр., cortex, cortic-is; греч. som-a, somat-os тело  ;  греч. meg-as, megal-u большой; греч. pan, pant-os  всё и т. д. В качестве производящей основы латинских слов выступает основа родительного падежа: pariet-o-graphia, cortic-o-visceralis; у греческих слов производящей основой чаще оказывается основа родительного падежа. Вместе с тем иногда производящая основа выступает в вариантной форме-  то именительного, то родительного падежа, напр.; pan-, pant- всё (pan-demia, pant-o-phobia), mega-, megal- большой( megacolon, megal-o-blastus).

           Встречаются и трехвариантные формы одного и того же ТЭ: начальные-               haemo- , haemato-, конечный  -aemia с общим значением «относящийся к крови» (haemo-globinum, haemato-logia, an-aemia).

3. Фонетико - графическая вариантность.
      Некоторые графические основы испытали разную степень латинизации. В одних случаях сохранились произношение, близкое к греческому языку, в других происходило сближение с нормой латинского языка. В результате одна и та же  морфема может писаться по-разному: греч.cheir  рука cheir и chir; греч. koinos общий, совместный-coenosis, koino-.

 VI. Литература:

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.   
   VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированной коммуникативной компетенции.    
1.Определите правильный перевод термина ''опухоль кости''

     1. osteoma

     2. myoma

     3. spondylitis

     4. sarcoma

     5. nephroma

2.Определите правильный перевод термина ''воспаление почек''

     1. neuroma

     2. gastritis

     3. nephritis

     4. nephroma

     5. odontotis

3.Определите правильный перевод термина ''наука о заболеваниях полости рта''

     1. brachialgia

     2. pathologia

     3. logopatia

     4. logoterapia

     5. stomatologia

4.Определите правильный перевод термина ''зубная боль''

     1. paediatria

     2. stomatologia

     3. odontalgia

     4. logoterapia

     5. odontologia

5.Определите правильный перевод термина ''лечение гормонами''

     1. heliotherapia

     2. ophthalmologus

     3. phytothesapia

     4. hormonotherapia

     5. nosologia

6.Определите правильный перевод термина ''инструментальный осмотр носа''

     1. stomatoscopia

     2. nephroptosis

     3. acropathia

     4. rhinoscopia

     5. proctoscopia

7.Определите правильный перевод термина ''боль в поджелудочной железе''     

     1. brachialgia 

     2. pancreatalgia

     3. spondyiodynia

     4. nephropathia

     5. pathologia

8.Определите правильный перевод термина ''воспаление желудка''

     1. gastritis

     2. neuroma

     3. stomatitis

     4. adenoma

     5.loryngitis

9.Определите правильный перевод термина ''мышечная опухоль ''

     1. myoma

     2. ophthalmitis

     3. lipoma

     4. canceroma

     5. adenoma

10Определите правильный перевод термина ''cystoscopia''

     1. наука о заболеваниях мочевого пузыря

     2. инструментальный осмотр мочевого пузыря

     3. опущение почек

     4. опухоль мышц

     5. воспаление почек
Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема:Греко-латинские

дублеты и  одиночные терминоэлементы, обозначающие органы .
Курс: 1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                              Составитель: ст.преп. Шойбекова А.Ж.

Алматы 2012

Занятие 1

I. Тема: Греко-латинские дублеты и  одиночные терминоэлементы, обозначающие органы                             

II. Цель: - получить представление о  клинтерминах, обозначающие органы 

                 - научиться дифференцированному применению греко-латинских 

              дублетов в зависимости от той или иной подсистемы медицинской 

              терминологии.

III.Задачи обучения. Коммуникативная  аксиологическая  компетенция:
 - сформировать умения  членить производное слово на составляющие его части (компоненты)

 - развить навыки выведения  значение слов из значения составляющих его частей,

 - развить владение методикой морфемного анализа и усвоить частотные ТЭ 

  - развить  навыки активного употребления  клинтерминов  в  речи    

IV. Основные вопросы темы:

  1. Клиническая  терминология

        2.  Понятие о терминоэлементах.

        3. Греко-латинские дублеты и одиночные ТЭ

V. Методы обучения и преподавания:  презентация грамматического материала, тренировочные упражнения ( малые группы, работа в парах).  

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2.Проверка домашнего задания – 10мин
3.Проверка лексического минимума – 10 мин.

4.Объяснение нового материала – 10мин.

5.Закрепление нового материала – 10 мин
6.Проведение тестового контроля – 5 мин.

7.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме

 Место и значение ТЭ в структуре производного

     ТЭ в основном однозначны, однако некоторые ТЭ имеют два и больше значений. Так, напр., ТЭ onco- (греч,oncos  груда, масса, объем, вздутость) в одних сложных словах имеет значение «объем, масса» ( oncogramma онкограмма — кривая, отражающая изменения объема;  oncometria онкометрия — измерение объема ткани или органа), в других — «опухоль» (oncogenesis онко-генез — процесс возникновения и развития опухоли; онколог — врач, специалист в области лечения и профилактики опухолей и т. д.). Конечный компонент -1уsis  (греч. развязывание, разложение, растворение; 1уо развязывать, освобождать) в одних сложных словах имеет значение «разложение, распад, раство​рение» (аутолиз, кариолизвс, гемолиз в т. д.), в других — «хирургическая операция освобождения от рубцоз, спаек, сра​щений» [кардиолиз, пневмо(но)лиз и т. д.].

Как правило, место мотивирующей однокорекной основы в структуре слов не влияет на ее значение; будет ли megalo- или - megalia (увеличение),  blepharo- или - blefaria (веко),  gnatho- или - gnathia (челюсть), значение ТЭ остается одно​значным.

           Одни ТЭ, подобно вышеприведенным, могут выступать и первыми, и конечными. Другие могут занимать только одно постоянное место,    напр. в качестве конечных    (-се1е, - clasia, - lepsia, - penia), некоторые могут быть только первыми компо​нентами  ( auto-,   brady-,  barу-, 1араrо-).

Прочитайте  

греко-латинские  дублетные обозначения органов, частей тела

	Греческие ТЭ
	Латинские слова
	Значения 

	А
kephalo-, cephalo-,-cephalia

somato-, -soma (soma, atos)

osteo-(osteon)

acro-, -acria (akron)

stetho-  (stethos) 

spondylo- (spondylos)

cardio-, -cardium (kardia) 

arthro- (arthron)

stomato-  (stoma, stomatos)

glosso-, -glossia (glossa)

rhino- (rhis, rhinos)

odonto-, -odontia

Б
сheiro-, chiro-, -cheiria, -chiria

рodo-, -podia

gon-

r(h)achi- (rhachis)

C

cheilo-, -cheilia

urano-

ul-,ulo-

melo-

gnatho-,

-genia (genys, genyos)

-genia(geneion)


	caput, it is n

corpus, oris n

os,ossis n

membrum, i  n

pectus, oris n / thorax,acis n

vertebra,ae f

cor, cordis n 

ostium cardiacum (PNA)

articulation, onis f

os, oris n

lingua, ae f

nasus, I m

dens, dentis m

manus, us f

pes,pedis m

genu, us n

columna vertebralis

labium, i n

palatum, i  n

gingiva, ae f

bucca, ae  f

maxilla, ae  f

mandibula, ae  f

mentum,   i  n
	голова

тело

кость

дистальный отдел части тела, конечность, заостренный

грудь, грудная клетка

позвонок

сердце,

кардия, кардиальное отверстие

сустав

рот

язык

нос

зуб

рука

стопа, нога

колено

позвоночный столб

губа

нёба (твердое )

десна

щека

челюсть, верхн.челюсть

нижняя челюсть

подбородок


Прочитайте и  выучите

Греческие ТЭ, обозначающие учение, науку, метод диагностического обследования, лечение, страдание , болезнь.

	Греческий  ТЭ
	значения

	-logia (logos слово , речь, понятие, учение, наука)

-logo- ( см. –logia)

-scopia ( skopeo смотреть, рассматривать, наблюдать, исследовать)

-metria, -metr- (metreoизмерять; metron мера)

-graphia (grapho чертить, писать, изображать)

-gramma ( gramma нечто написанное, запись, 

изображение)

-therapia (therapeia уход, лечение)

noso- (nosos болезнь)

patho-, -pathia (pathos переживание; страдание, болезнь)

alg-, -algia, -algesia (algos боль; algesis ощущение боли, боль)

-odynia (odyne боль)
	наука, раздел научной дисциплины

относящийся к нарушениям речи

инструментальный осмотр, наблюдение, исследование

измерение, измеряющий, определяющий ( по размеру,величине)

рентгенография; процесс записывания изображения; графическая регистрация сигналов

рентгеновский снимок; изображение, результат регистрации сигналов

лечение (нехирургическое)

болезнь ( определенная, под индивидуальным или групповым названием)

1) наиболее общее понятие страдания, болезни

2) настроение

болезненная чувствительность, боль


   Тренировочные  упражнения

1.Укажите  те ТЭ  которые составляют дублетные греко – латинские обозначения.

 А.  oscteologia, pathologia, osteoarthropathia, stomatologia, somatologia, somatoscopia, acroalgia, spondylodynia, arthropathia, cardiographia, hormonotherapia, nosologia, branchialgia, logopathia, spondylographia, rhinologia, osteogenus,odontogenus, hepatogenus, glossalgia, odontalgia, pancreatodynia, ileocaecalis, ileocolicus, 

Б.   podalgia, acheiria, chiroscopia, gonalgia, apodia, chirospasmus, macropodia

С.  сheilodynia, ulodynia, gnathodynia, genioglossus, geniohyoideus, meloplastica, gnathoplastica.

2.  Образуйте термины с заданными значениями:

       Боль в позвоночнике; обусловленный (поражением) сердца, т. е. сердечного происхождения;  обусловленный (поражением) печени; обусловленный (развитием) зубов, измерение головы,  осмотр рта, осмотр ( стенок ) носа,  рентгенологическое исследование головного мозга,  заболевание конечностей,  зубов, заболевание головного мозга, зубная боль, заболевание носа, заболевание сердца, заболевание сустава, боль в сердце.

3.  Объясните значение ТЭ, укажите интерфиксы:

 Энцефалометрия, краниометрия, кардиограмма, бронхоэзофагоскоп, радиогепатография, пат(о)анатомический, панкреаталгия, гелнотерапия(греч. helios солнце),перитонеоскопия, пельвиграфия, пельвископия, вазодилатация, кефалограмма, кефалограф, кефалография, логотерапия, логотерапия, электротерапия, соматорецептор, глоссоспазм, кардиоспазм, дуоденография, реогепатография, ректоскоп, соматизация, акропигмнетация, патогенный, патогенность, патология.

1. Вычлените  ТЭ и (или) производящие основы, объясните их значение.

А. Acidosis(acidum кислота), coniosis (греч. konia пыль), pneumoconiosis, ascaridosis, mycosis ( греч. mycos гриб ), fibrosis(разрастание волокнистой соединительной ткани), osteofibrosis, enterogenus, tuberculosis, lymphologia, lymphocytus, lymphocytosis, lymphocytoma, lymphoma, morphinismus,  mercurialismus(хроническое отравление ртутью), myoblastoma, ventriculitis, thrombosis, rhinitis, fibrosarcoma, thrombocyte, thrombocytosis, sarcomatosis (sarcoma, atis n), myosarcoma, zoonosis, anthroponoses, haematogenus.

Б. Omphalitis, typhlitis, oophoritis, dacryocystitis, trachelitis s. cervicitis, salpingitis, orchitis, gonarthrosis, diverticulosis (diverticulum дивертикул ~ выпячивание стенки полого органа), diverticulitis, mastoiditis, thyreotoxicosis, sigmoiditis, thyreocytus, thyrcoiditis, gigantismus,  ureteritis, thymoma, adenocarcinoma.

C. Cheilosis, cheilitis, gingivitis s. ulitis, parodontics, pulpitis, meloschisis, meloplastica, uranoplastica, geniohyoideus, fluorosis, gerucglossus, odontoma, glossoptosis, papillitis, cheilognathouranoschisis, sinusitis maxillaris s. highmoritis.

II. Переведите:

ars obstetricia, abrasio uteri, sectio caesarea, hernia vaginalis, hernia subcutanea, lymphocytosis infectiosa acuta, atherosclerosis obliterans, colitis cystosa, colitis superficialis, resectio pylori, carcinoma in situ, graviditas abdominalis, colitis ulcerosa non specifica, inflammatio fibrinosa, inflammatio purulenta, blastoma malignum (s. tumor malignus), sarcoma osteogenum, chondramatosis ossium, punctio pancreatoduodenalis, ductus biliferi, hernia femoralis, refluxus intestinorenaiis, tumor maturus s. blastoma maturum, splenitis maligna, pyelitis cystosa, pyelonephrosis chronica, pyelonephritis tuberculosa, arthritis migrans, bursitis articulationis genus, ankylosis dentium, partus maturus, occlusio anterior, albuminuria gravidarum, bursitis radiohumeralis, lien mobilis, splenopexia, carcinoma ovarii, ruptura vulvae, vestibuli et vaginae, carcinoma renis, carcinoma mammae, carcinoma fibrosum, carcinoma gigantocellulare, tumor malignus, tumor benignus, carcinoma hepatocellulare, refluxus caecoiliacus, ileus congenitus, pleuritis carcinomatosa, osteoarthrosis senilis.

III. а) Образуйте в Nom. и Gen. sing, названая воспали​тельных заболеваний следующей локализации: рта, языка, же​лудка, брюшины, прямой кишки, мочеточника, почек, селезенки, мочеиспускательного канала, мочевого пузыря, желчного пузыря, головного мозга, гортани, оболочек головного мозга, трахеи, миндалия, сустава, матки, почечной лоханки, позвоночника, плевры, желчных протоков, поджелудочной железы.

б) Образуйте в Nom. и Gen. sing, названия опухолей, развивающихся из тканей: хряща, кости, мышцы, печени, лимфоидной ткани (лимфы), зуба, эпителия, эндотелия, соеди​нительной  (fibr-).

VI. Литература:

    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированной коммуникативной компетенции.                                                                      
1.Определите перевод термина ''ureteritis''

     1. воспаление почки

     2. воспаление языка

     3. воспаление селезенки

     4. воспаление мочеточника

     5. воспаление гортани

2.Определите перевод термина  ''воспаление поджелудочной железы''

     1. pleuritis

     2. otitis

     3. gastritis

     4. rhinitis

     5. pancreatitis

3.Определите перевод термина  ''опухоль развивающаяся из соединительной ткани''

     1. fibroma

     2. lipoma

     3. hepatoma

     4. osteoma

     5. lymphoma

4.Определите перевод термина ''chondroma''     

     1. опухоль печени 

     2. костная опухоль

     3. хрящевая опухоль

     4. мышечная опухоль

     5. зубная опухоль

5.Определите перевод термина ''наука о внутренних органах''

     1. cardiologia

     2. gynaecologia

     3. splanchnologia

     4. osteologia

     5. myologia

6.Определите перевод термина ''phthisiatria''

     1. лечение психических больных

     2. лечение детских больных

     3. лечение чахотки, туберкулеза

     4. лечение старческих заболеваний

     5. лечение гипнозом

7.Определите перевод термина ''воспаление мышц''

     1. myoma

     2. myositis

     3. spondylitis

     4. myocardium

     5. hepatitis

8.Определите перевод термина ''опухоль хряща''

     1. odontoma

     2. myoma

     3. chondroma 

     4. ophthalmitis

     5. bronchitis

 9.Определите правильное написание термина ''ангидроз''

     1. angidrosis

     2. anhidrosis

     3. anhydrosis

     4. fndydros

     5. andydrosis

10.Определите правильное написание термина ''диспноэ''

     1. dispnoe
     2. dyspnoae
     3. dyspnoe
     4. dipnoae
     5. dispnoei
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Занятие 2

I. Тема: Греко-латинские дублеты и  одиночные терминоэлементы, обозначающие органы и ткани.                             

II. Цель: - получить представление о  клинтерминах, обозначающие органы и ткани.

                 - научиться дифференцированному применению греко-латинских 

              дублетов в зависимости от той или иной подсистемы медицинской 

              терминологии.

III.Задачи обучения. Коммуникативно-  аксиологическая  компетенция:
 - сформировать умения  членить производное слово на составляющие его части (компоненты)

 - развить навыки выведения  значение слов из значения составляющих его частей,

 - развить владение методикой морфемного анализа и усвоить частотные ТЭ 

  - развить  навыки активного употребления  клинтерминов  в  речи    

IV. Основные вопросы темы:

  1. Клиническая  терминология

        2.  Понятие о терминоэлементах.

        3. Греко-латинские дублеты и одиночные ТЭ

V. Методы обучения и преподавания:  презентация грамматического материала, тренировочные упражнения ( малые группы, работа в парах).  

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

4.Объяснение нового материала – 20 мин.

5.Закрепление нового материала – 20 мин
6.Проведение тестового контроля – 5 мин.

7.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме

 Место и значение ТЭ в структуре производного

  Греко –латинские  дублетные обозначения органов и тканей

	Греческий ТЭ
	Латинское слово
	значение

	splanchno- (splanchna pl.)
	viscera (pl.)
	Внутренности

	stomato-, (stoma, stomatos)
	os, oris n
	Рот

	glosso-, -glossia (glossa) 
	lingua,ae f
	Язык

	odonto-, -odontia(odus, odontos)
	dens, dentis  m
	Зуб

	urano- (uranos)
	palatum, I n
	Неба

	cheilo-, -cheilia (cheilos)
	labium, I n
	Губа

	gastro-, -gastria
	ventriculus, I m 
	Желудок

	entero-,(enteron, entera pl.)
	intestinum,I n

intestina (pl.)
	Кишка,кишечник

Внутренности

	laparo-, (lapare)
	abdomen, inis n

venter, ntris m
	Живот,брюхо

	omphalo(omphalos)
	umbilicus, I m

funiculus umbilicalis
	 Пупок

Пуповина

	typhlo- (typhlon)
	c(a)ecum, I n
	Слепая кишка

	procto- (proktos)
	anus, I m

rectum, I n
	Задний проход

Прямая кишка

	pneumo-,pneumono-
	pulmo, onis m
	Легкое

	nephro-(nephros)
	ren, renis m
	Почка

	spleno-(splen)
	lien, enis m
	Селезенка

	pyelo- (pyelos)
	pelvis renalis
	Почечная лоханка

	cysto-(kystis)
	vesica,ae f

vesica urinaria
	Пузырь

Мочевой пузырь

	cholecysto- (chole желчь+ kystis пузырь)
	vesica fellea
	Желчный пузырь

	dacryocysto- (dakryon слеза+kystis)
	saccus lacrimalis
	Слезный мешок

	rhino- (rhis, rhinos)
	nasus, I m
	нос



	metro-,  -metra, -metrium (metra) 
	uterus, I m
	Матка

	colpo- (kolpos)
	vagina,ae f
	Влагалище

	oophoro- 
	ovarium, I n
	Яичник

	oo- (oon)
	ovum, I n
	Яйцо

	salpingo- (salpinx,salpingos)
	tuba uterine

tuba auditiva
	Маточная труба
Слуховая труба

	trachelo- 
	cervix, icis f (uteri)
	Шейка матки

	orchi-, orchidi-, -orchidia,       -orchia
	testis, is m
	Мужская половая железа, яичко


Греческие ТЭ обозначающие патологические изменения  органов и тканей, терапевтические и хирургические приемы.

	Греческий ТЭ
	Латинское слово

	-iatria, -iater

-ectasia, -ectasis (ektasis)


	Врачевание,лечение больших групп больных; врач

растяжение, расширение, эктазия полового или трубчатого органа

	-ptosis (ptosis падение опущение)
	опущение, смещение органа книзу

	steno-, stenosis
	Узкий, тесный, сужение, стеноз 

	sclero-, -sclerosis
	1.Твердый, уплотненный; уплотнение, склероз,затвердение

2. относящийся к склере (белочной оболочке глаза)

	malaco-, -malacia
	Ненормальная мягкость, размягченность, маляция

	-plasia
	Образование, развитие чего-либо: ткани, клеток, органов

	lyso-, -lys, -lysis, lyo-, -lyt
	1. растворение, раздожение чего-либо, лизис; рассасывание;

2.освобождения  органа(хирургическая операция) – рассечение сращений, спаек

	-plastica
	пластическая хирургическая операция, пластика

	-tomia
	хирургическая операция рассечения какого-либо органа, вскрытие какого-либо органа, ткани

	tomo-
	относящийся к слою;  послойно (в рентгенографии)

	-ectomia
	хирургическая операция удаления, иссечения какого-либо органа или ткани, эктомия

	-stomia(stoma,stomatos)
	хирургическая операция наложения искусственного отверстия, свища, анастомоза (соустья м/у органами)

	-pexia (pexis)
	хирургическая операция прикрепления какого-либо внутреннего органа, фиксация.

	-r(h)aphia (phaphe)
	хирургическая операция наложение шва

	-desis
	хирургическая операция по созданию неподвижности, укреплению положения органа

	-eurysis(eurys)
	Прием расширения органа – ейриз;

	-eurynter (euryno)
	Инструмент для этой процедуры -  ейринтер

	-clasia (klasis)
	хирургическая операция по разрушению части тела, органа

	-centesis(kentesis)
-privus
	прокол, пункция

-привный, обусловленный отсутствием  или удалением органа

	
	


1Вычлените ТЭ, объясните их значение:

A, Splanchnology, gastroenterologia, intestinoplastica, ileocoloplastica, colpoperineotosnia, laparotomia, laparothoracotomia, gastrectasia, bronchoectasis, vagotomia, spondylotomia, enleroptosis, proctospasmus, hydrotherapia, pneumonopexia, stenocardia, lleosigmosiomia, pylo-rostenosis, choledochoplastica, phthisiairia (греч. phthisis чахотка, туберкулез), choledochostomia, colostoma, colostomia, acroparalysis, choledochogastrotomia, splenoptosis, hysteroscopia, iomographia, nephrotomographia, nephrostcmia, splenitis, hepaticoduodenostoinia, splenorrhaphia, osteomalacia, chondromalacia, splanchnoptosis, metroplastica, pancreatotomia, pancreatocholangiorentgenographia, thoracolaparotomia, thoracogastroschisis.

Б. Salpingolysis, patellodesis, renoprlyus, thyreopnvus, ovarioprTvus, dacryocystographia, colporrhaphia, metreurynter, rhachischisis, salpingectomia, trachelotomia, rhachiotomia, thoracocentesis, cranioschisis, dacryocystostsnosis, laparocentesis, arthrodesis, cardiorrhexis, spondylodesis, cholangioma, spondylographia, urethritis, hysierocervicotomia, urete-rographia, ureterotomia, orchipexia, orchiectomia, divertieulectomia, salpingostomia, cholangitis, colpopexia, splenoportographia, osteolysis.
2Переведите словосочетания: гангренозная пневмония, по​верхностная паховая грыжа, приобретенный порок сердца, врож​денная киста, открытый перелом, закрытый перелом, злокаче​ственная опухоль, альвеолярный рак, кожный рак, слизистый рак, рак легкого, альвеолярная саркома, множественная гемор​ рагическая саркома, острый аппендицит, серозный гепатит, гнойный гепатит, ягодичная грыжа, врожденная глаукома, ос​
ложненный кариес.

3
Образуйте на латинском языке однословные термины с заданным значением:

А. Боль в области позвоночника, фиксация (блуждающей) почки, опущение почки, удаление матки, чревосечение, создание наружного свища на почке, рассечение (паренхимы) почки, фиксация ободочной кишки, рассечение (вскрытие) ободочной кишки, наложение свища на ободочную кишку, зубная опухоль, спазм толстой кишки, удаление предстательной железы, фиксация (блуждающей) селезенки, боль в области прямой кишки, фик​сация прямой кишки; размягчение: кости, хряща, головного мозга; пластическая операция на гортани, расширение легкях, удаление миндалин.

Б. Воспаление влагалища, сигмовидной кишки, пазухи; пласти​ка влагалища и промежности, разрыв влагалища, иссечение пупка, воспаление слезного мешка, расширение слезного мешка, рентге​нография маточных труб, воспаление маточных труб и яичника, создание оперативным путем отверстия в маточной трубеБ прием расширения влагалище, разрушение кости, инструмент для расширения прямой кишки, расщепление позвоночника.

4 Составьте термины с заданным значением

                                          зуба

 1.заболевание             позвонка

                                          сустава

    2.наука                    о  ротовой полости     

                                     о костях

   3. боль                       в языке 

                                      в полости носа     

 5 Допишите термины

1. боль по ходу нерва-  neur… .

2. заболевание печени-hepato…  .

3. осмотр тела-somato…  .

4. воспаление слизистой носа- …itis

5. измерение головы- …metria

6. суставная опухоль- …oma

7. R- сердца-cardio…  .

 6. Переведите на латинский язык следующие термины

1. Воспаление десны

2. Боль в стопе

3. Опухоль на губе

4. Размягчение костей

5.  Восстановительная операция

7 Напишите по –латински следующие термины и объясните их значение

   Хиралгия

1. Остеомия

2. Спондилэктомия

3. Подопластика

4. хиелотомия

VI. Литература:

    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
   VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированной коммуникативной компетенции.                                                                      
1.Определите правильный перевод термина ''опухоль кости''

     1. osteoma

     2. myoma

     3. spondylitis

     4. sarcoma

     5. nephroma

2.Определите правильный перевод термина ''воспаление почек''

     1. neuroma

     2. gastritis

     3. nephritis

     4. nephroma

     5. odontotis

3.Определите правильный перевод термина ''наука о заболеваниях полости рта''

     1. brachialgia

     2. pathologia

     3. logopatia

     4. logoterapia

     5. stomatologia

4.Определите правильный перевод термина ''зубная боль''

     1. paediatria

     2. stomatologia

     3. odontalgia

     4. logoterapia

     5. odontologia

5.Определите правильный перевод термина ''лечение гормонами''

     1. heliotherapia

     2. ophthalmologus

     3. phytothesapia

     4. hormonotherapia

     5. nosologia

6.Определите правильный перевод термина ''инструментальный осмотр носа''

     1. stomatoscopia

     2. nephroptosis

     3. acropathia

     4. rhinoscopia

     5. proctoscopia

7.Определите правильный перевод термина ''боль в поджелудочной железе''     

     1. brachialgia 

     2. pancreatalgia

     3. spondyiodynia

     4. nephropathia

     5. pathologia

8.Определите правильный перевод термина ''воспаление желудка''

     1. gastritis

     2. neuroma

     3. stomatitis

     4. adenoma

     5.loryngitis

9.Определите правильный перевод термина ''мышечная опухоль ''

     1. myoma

     2. ophthalmitis

     3. lipoma

     4. canceroma

     5. adenoma

10Определите правильный перевод термина ''cystoscopia''

     1. наука о заболеваниях мочевого пузыря

     2. инструментальный осмотр мочевого пузыря

     3. опущение почек

     4. опухоль мышц

     5. воспаление почек

 Факультет: МПД
  Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема:   Греко-латинские дублеты  и одиночные ТЭ,  обозначающие   функциональные  состояния.

Курс:1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                         Составитель: ст.преп. Шойбекова А.Ж. 

                                                                    Алматы      2012

Занятие 1

I. Тема: Греко-латинские дублеты   и одиночные ТЭ, обозначающие   обозначающие 

           функциональные состояния. 

 II. Цель: 1.  Научиться  образовывать  и  переводить клинические термины, обозначающие  

                функциональные  состояния. 

           2.ВычленятьТЭ и производящие основы

III. Задачи обучения.   Коммуникативно- аксиологическая  компетенция:
           - сформировать знание о клинтерминах для написания диагноза на латинском языке 

            на клинических кафедрах.

         - развить навыки владения грамотной письменностью

         - развить навыки усвоения лексического материала обозначающие  функциональные

           состояния.

IV. Основные вопросы темы:
  1.  Словообразование.   Греческие ТЭ обозначающие  функциональные состояния.

V.  Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).

Хронометраж занятия.

a. Орг. момент – 3 мин.

b. Проверка домашнего задания – 10 мин
c. Проверка лексического минимума – 10 мин.

d. Объяснение нового материала – 10мин.

e. Закрепление нового материала – 10 мин
f. Проведение тестового контроля – 5 мин.

g. Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме

1. Познакомьтесь с материалом занятия:

           Образование клинических терминов, обозначающих органы и ткани.

Греческие корни
Греческие ТЭ
Gastr -
желудок
algia - боль

                                Gastralgia - боль в желудке    .

Переводить клинические термины следует с конца термина

            Образование клинических терминов, обозначающие функциональные и патологические состояния, процессы

1.  dys -расстройство
kinesia - движение

dyskinesia - расстройство движения

2.  haemo
stasis
кровь
- застой
                        haemostasis - застой крови

      3.     Gastr -
- logia
                     Gastrologia - наука о желудке
      4.     Lapar- живот,чрево                                         tomia-вскрытие, разраз, сечение

                                  laparotomia   -чревосечение 


      5.    broncho -бронх                                                -ectasia-расширение

                                       bronchoectasia-расширение бронхов

  Переводить клинические термины следует с конца термина.

Например:Splanchnoptosis
· ptosis - опущение
· splanchno - внутренние органы 

· Splanchnoptosis - опущение внутренних органов.
Gastroenterologia

- logia- наука

-gastro- желудок

-entero- кишечник

Bi                                                                nephr

Hist                                                             myos

Nephr    + o + log/ i/ a                                hepat     - it /is

My                                                               rhin

Сложение наиболее продуктивный способ образования терминов греко - латинского происхождения. 

Познакомьтесь с греческими ТЭ, обозначающие функциональные и патологические состояния, процессы.  

	ГРЕЧЕСКИЙ   ТЭ
	  ЗНАЧЕНИЕ

	bio-
	жизнь, жизненные процессы

	-pnoё, -pnoea
	дыхание

	geno-, -genesis, -genesia, -genia
	рождение, порождение, развитие, генез

	aesthesio-, aesthesia
	чувство, ощущение; чувствительность

	astheno- ( asthenes слабый,  от  a- + sthenos сила; astheneia бессилие, слабость)
	слабость, ослабление, астения

	 spiro-
	относящийся к дыханию, дыхательный

	pneumo-, pneumato-
	воздух, газ, находящийся в органе

	aёro-
	воздух, воздушный

	-kinesia, kinemato-, kinemo-, kineto-(kinesis)
	относящийся к движению

	-crin-, -crinia (krino)
	отделение, выделение, секреция

	-penia
	недостаток, уменьшение количества, главным образом кров.телец

	-cytosis( гист. Cytus клетка + osis)
	повышение содержания кол-ва клеток в сравнении с нормой

	-rhoea
	течение, истечение секрета или жидкости

	-rhagia
	кровотечение из сосудов какого либо органа

	-stasis
	застой, стаз (крови,желчи, мочи, слюны)

	tono-, -tonia
	напряжение, тонус

	-plasia
	образование, развитие ткани, клеток, органов

	-tensio
	гидростатическое давление в сосудах,полых органах

	-tropho-, -trophia
	относящийся к питанию или зависящий от него, от кровоснабжения органов и тканей

	oxy-, -oxia
	1) окисленный

2) относ. К кислороду

	phago-, -phagia
	1) глотание

2) поедание, поглощение

	philo-, -philia
	склонность предрасположение к чему-либо; любовь

	phobo-, -phobia
	боязнь,болезн. Отвращение к чему-либо

	tropo-, -tropia
	Направление, направленность;

	psycho-, -psychia
	относящийся к душевным, к психике

	-plegia
	удар, паралич

	aetio-
	относящийся к причине болезни

	athero-
	отложение жира, жироподобных веществ

	morpho-, -morph-
	вид, форма, строение чего-либо

	ergo-, -ergia, -urgia
	1)относящийся к работе, действию

2)деятельность

3)реактивность

	dynamo-, -dynamia
	сила,усилие

	--gnosis, -gnosia
	1)знание, наука

2)способность узнавать

	-po(i)esis, -po(i)et- (poiesis выработка, образование)
	выработка чего-либо(крови,мочи)

	- mnesia
	относящийся к памяти, к способности вспоминать

	-phreno-, -phrenia
	относящийся к уму, психическим свойствам человека

	phrenico-
	относящийся к диафрагмальному нерву


· biologia                     - наука о жизни

· арпое                        - отсутствие дыхания

· dysgenia                    - нарушение развития

· hyperaesthesia           - повышенная чувствительность

· myasthenia                - мышечная слабость

· respiratoricus             - дыхательный

· pheumocephalia        - воздух в голове 

· NB! pneumonopexia - фиксация лёгкого

·  pneumo -, pneumato - воздух, газ

·  pneumono                 - лёгкое

· aerosolum                  - аэрозоль

· dyskinesia                 - расстройство движения

· endocrinologia           - наука о внутренней секреции

· leucopenia                 - недостаток лейкоцитов

· trombocytosis            -увеличение количества тромбоцитов

· otorhoea                    - истечение жидкости из уха

· gastrorrhagia             - желудочное кровотечение

· haemostasis               - застой крови

· tonometria               - измерения давления

· aplasia                      - отсутствие развития ткани

· hypertensio              - повышенное гидростатическое давление

· dystrophia                - нарушение питания

· hypoxia                    - пониженное содержание кислорода

· aphagia                     - отсутствия глотания

· hydrophilia             - любовь к воде

· monophobia            - боязнь одиночества

· psychiatria              - лечение душевнобольных

· tetraplegia               -4-х сторонний паралич

· aetiologia                - наука о причинах болезни

· atheroscherosis       - затвердения жира на стенках сосуда

· morphologia           - учение о строении

· synergia                  - совместная деятельность

·  chirurgia                - деятельность руками

· hypodynamia          - пониженное усилие

· prognosis                - прогноз

· uropoesis                - выработка мочи

· amnesia                  - отсутствие памяти

· oligophrenia           - слабоумие

NB ! Начальный ТЭ haemo - или haemato - сочетающийся с названием органа, обозначает кровоизлияние в его полость.Например: Haemarthrosis - кровоизлияние в сустав.

 Тренировочные упражнения.

1.Вычленить ТЭ и объяснить их  значение. 
Например: an|ergia - отсутствие деятельности

                     syn|ergia - совместная деятельность

                     a|syn|ergia - отсутствие совместной деятельности   

                    chondro|dysplasia - расстройство развития хряща и т. д. 

gynaecologia, cholaemia, urolithiasis, pyelosclerosis,ophthalmologia
2.  Письменно. Образуйте латинские названия "воспалений" в Nom. и Gen.: молочной железы, поджелудочной железы, наружной оболочки вен, внутренней оболочки вен,  (тканей) вокруг поджелудочной железы. Например: молочной железы - mastitis, itidis f
                                                            поджелудочной железы - pancreatitis, itidis f 
3.  Письменно. Напишите по-латыни в словарной форме названия органов, образований:
привратник - pylorus, i  m
печень - hepar, atis n
головной мозг - encephalon, i n  и т.д. : двенадцатиперстная кишка, желудок, пищевод, гортань, глотка, дыхательное горло, брюшина, грудная клетка, селезенка, промежность, ободочная кишка.
 4.  Выделите ТЭ, объясните значение терминов.

 Например:         virusologia - наука о вирусах 

                            acephalia - отсутствие головы

 Mesogastrium, laryngologia, somatometria, hepatogenus, angioma, gastralgia, adenitis, nephropathia, apathia, pathologia, phytotherapia, stethometria, hydrocephalia, Chirurgia, rhinitis  

           5.     Допишите термины.
· железистая опухоль -... oma
· заболевание кровеносных сосудов - angio ...

· воспаление околосердечной сумки - peri ...

· воспаление одного сустава - топ ...

·  боль в суставах - ... algia
*наука о железах внутренней секреции - endocrin ...

 *боль по ходу нерва - neur ... 

*лекарство, устраняющее боль - ... inum
· сосудистый невроз - ... neurosis
· наука о строении, развитии и функции клеток - ... logia
· заболевание конечностей -... pathia
   измерение черепа - cranio ...

 *лечение речью - logo ... *заболевание зубов - odonto ...

УПРАЖНЕНИЯ
1.
Вычлените ТЭ, объясните их значение:

А. 1. Гомогенный, гетерогенный, изомерия, анизомерия, тер​мофильный, криокаутер («-каутер» — ТЭ, обозначающий инстру​мент для прижигания), термохаутер, брахицефалия, брахидактилия, брадикардия, тахихардия, соматогенный, психогенный, феминиза​ция, маскулинизация, андрофобия, гапатолиенальный (барьер).

2. Гетеротопия (атипичная локализация тканей), изотоп, гетерохромия, неофилия, неофобия, неонатология, меланома, ксерофтальмия, брахиспондилия, оторея, брадисистолия, тахиси-столия, гомеостаз, гипоксия, акроцианоз, гломерулокефрит, эн-теробиопсия.
3. Ацетонурия, миелосклероз, флеботензиограмма, акроосте-олиз, ацидофильный, махроспондилия, телерентгенотерапия, псев-доретннобластома, неоплазма, психотерапия, оксигемометр, ок-сигемограф, тонометрия, топографический, панофтальмит, гипер-стения, фармакотерапия, фармакоангиография, психосоматика, психогигиена, геронтопсихиатркя, полиангиит, полиартериит, по​лиартрит, поликастия, знтероптоз, полиневрит, полирадикулит, панкардит,  миелогенкый.
Б. Пахименинкс, панваскулнт, лептоменинкс, ангиосаркома, долихоцефалия, долихоколон, гетероморфоз, некротомия, аллергия, лактогекез, гипермкезия, фоиопедия, гемяплегия, полиоми​елит, полиоэкцефаломиелит, гемиглосспт, аутолиз, мяеломаляция, онкогенез, лейкоз, или лейкемия  (рак крови).

С. Брахигнатия; адентия, или анодонтия; ксерохейлия, ксеростомия, агнатия, хейлоррагия, ретрогения, прогения, ретрогнатия, прогнатия, ортогнатия, ортохейлия.

И. Прочтите, вычлените ТЭ и объясните их значение: 

    A. Xenotransplantatio, xerodermia, xerephiius, telepathia, orthopaedia, pseudostenosis, orthopnoe, cryoretinopexia, cryo-thalamotomia, thermoplegia, coloptosis, brachyphalangia, sclerodermia, necrobiosis (обратимый процесс физиологического отмирания тканей в отличие от некроза), melanodermia, leucodermia, hypergiykaemia, glucosuria, melanoma, melanomatcsis, cyanodermia, cyanosis, cyanuria, dyschromatopsia, chromatophorus, acroana-esthesia, oligophrenia.

Б. Нemiparesis, platycephalia, bathypnoe, heteroplasia, acidaemia, xanthodermia, chloropsia, poliomyelitis, anonychia, chlorodontia, chondrosarcoma.

III. Переведите: dilaiatio veiitriculi sinistri, stupor psychogenus, ileus duodeni, xanthochromia congestiva liquoris cerebrospinalis, vitiura cordis, appendicitis recurrens, leptomeningitis serosa acuta, gingivitis hypertrophica, abscessus peritonealis, thorax asthenicus, facies myopathica, poliomyelitis acuta, sclerosis angiogena, parodontopathia trophica, bronchoectasis congenita, resectio ventriculi subtotalis, exstirpatio uteri supravaginalis, ulcus duodeni, palpiiatio cordis, tuberculosis pulmonum cavernosa, abscessus palati duri, sanatio cavitatis oris, abrasio uteri, dilatatio cordis myogena, collapsus cardiogenus, tabes hypophysial, syndroma gastrocardiale.

IV. Образуйте латинские термины с заданным значением: наука о старости, удаление молочной железы, боль в области молочной железы, заглатывание воздуха, пониженное содержание инсулина в крови, пониженное содержание калия в крози, воспаление всех артерий, расстройство мочеиспускания, односторонний парез, на​рушение чувствительности, повышенная чувствительность, нару​шение дыхания (одышка), расстройство питания, повышенное гид​ростатическое давление, малке размеры селезенки, увеличение пе​чени, сухость губ, расширение слепой кишки, пониженное содержание кислорода в крови, учащение сердечных сокращений, недостаточное содержание эритроцитов в крови, рентгенологическое исследование желчного пузыря, осмотр мочевого пузыря, опущение матки, маточное кровотечение, полное удаление матки, незначи​тельное выделение мочи, обильное выделение мочи, повышенное содержание лейкоцитов в крови, малые размеры нижней челюсти, малые размеры верхней челюсти.
VI. Литература:

    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 г. Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированной коммуникативной компетенции.                                                                         
1. Определите перевод термина "chondroma"

     а) опухоль печени

     б) костная опухоль

  в) хрящевая опухоль

     г) мышечная опухоль

     д) зубная опухоль

2. Определите перевод термина "наука о внутренних органах"

     а) cardiologia

     б) gynaecologia

   в) splanchnologia

     г) asteologia
     д) myologia
3. Определите перевод термина "опущение матки"

     а) metroptosis

   б) hysteroptosis

     в) splenoptosis

     г) coloptosis

     д) nephroptosis

4. Определите перевод термина "phthisiatria"

     а) лечение психологических больных

     б) лечение детских заболеваний

   в) лечение чахотки, туберкулеза

     г) лечение старческих заболеваний

     д) лечение гипнозом

5. Определите перевод термина "воспаление оболочек головного мозга"

     а) encephalitis

  б) meningitis

     в) tracheitis

     г) colitis

     д) cystitis

6. Определите перевод термина "cholecystitis"

     а) воспаление желчных протоков

     б) воспаление мочевого пузыря

     в) воспаление языка

   г) воспаление желчного пузыря

     д) воспаление желудка

7. Определите перевод термина "фиксация (блуждающей почки) почки"

     а) nephroptosis

     б) nephroma

     в) nephritis

     г) nephrologia

   д) nephropexia

8. Определите перевод термина "врожденная глаукома"

     а) glaucomata congenitum

     б) glaucoma congenita

     в) glaucomatis congenitis

   г) glaucoma congenitum

     д) glaucoma congenitus

9. Определите перевод термина "hepatitis serosa"

   а) серозный гепатит

     б) гнойный гепатит

     в) воспаление печени

     г) гнойный гепатит

     д) опухаль печени

10. Определите перевод термина "размягчение головного мозга"

     а) chondromalacia

     б) osteomalacia

   в) encephalomalacia

     г) nreterotomia
     д) ovarioprivus
Факультет: МПД

 Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема:   Греко-латинские дублеты  и одиночные ТЭ,  обозначающие   функциональные и патологические состояния.

Курс:1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                         Составитель: ст.преп. Шойбекова А.Ж. 

                                                                    Алматы      2012

Занятие 2

I. Тема: Греко-латинские дублеты   и одиночные ТЭ, обозначающие   обозначающие 

           функциональные и патологические состояния. 

 II. Цель: 1.  Научиться  образовывать  и  переводить клинические термины, обозначающие  

                функциональные и патологические состояния. 

           2. вычленять ТЭ и производящие основы

III. Задачи обучения.   Коммуникативно- аксиологическая  компетенция:
           - сформировать знание о клинтерминах для написания диагноза на латинском языке 

            на клинических кафедрах.

         - развить навыки владения грамотной письменностью

         - развить навыки усвоения лексического материала обозначающие  функциональные

           и патологические состояния.

IV. Основные вопросы темы:
  1.  Словообразование.   Греческие ТЭ обозначающие  функциональные и патологические  

        состояния.
V.  Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).

Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 3 мин.

2. Проверка домашнего задания – 10 мин
3. Проверка лексического минимума – 10 мин.

4. Объяснение нового материала – 10мин.

5. Закрепление нового материала – 10 мин
6. Проведение тестового контроля – 5 мин.

7. Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме

Одиночные ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения и другие признаки

	ГРЕЧЕСКИЙ  ТЭ
	  ЗНАЧЕНИЕ

	А

auto-  ( autos  сам)
	1) Сам, тот же самый, свой, собственный

2) автоматический

	allo-  (  allos     другой, иной  )
	другой, иной , измененный, другой 

	hetere-    ( heteros    другой, разный)
	Один из двух,непохожий; соотв. русск. разно-

	homeo-, homo- (homoios подобный; homos тот же самый, один и тот же)
	Сходный, одинаковый

	iso-
	Равный, одинаковый, соразмерный

	aniso- (anisos    an + isos)
	Неравный, несоразмерный

	neo-
	Новый, молодой; вновь созданный или возникший

	tele-, teleo-, telo- (tele )
	1) Отдаленный(в пространстве и во времени); 2) окончание, завершение

	pseudo-  (  pseudos  ложный)
	Ложный, мнимый; ложно-, лже

	ortho-   ( orthos   прямой    )
	1) прямой, вертикально направленный 2) правильный, соответствующий нормальному положению

	xero-
	сухой

	cryo-  (  kryos    ледяной холод)
	Относящийся к холоду, низкой температуре, замерзанию

	thermo-, -thermia
	Теплый, относящийся к температуре

	pyr-, pyro-, pyreto-
	Жар; лихорадочное состояние

	macro-
	Большой, крупный

	micro-
	Малый, маленький

	megalo-, -megalia
	Большой, увеличенный

	oligo-
	Малый, незначительный, недостаточный

	poly-
	Много, множество; больше, чем в норме

	pan-, panto-
	Всё, весь, целиком

	brachy-
	Короткий, укороченный

	brady-
	Медленный, замедленный

	tachy-, tacho-
	Быстрый, скорый, частый

	chromo-, chromato-, -chromia
	1) Цвет, окраска2) относ. К хрому

	leuco-
	1) Белый; 2) относ. к  лейкоцитам

	erythro-
	1) красный 2) относ. к эритроцитам

	cyano-
	1) темно –синий, синюшный 2) относ. к синильной кислоте

	melano-
	1) тёмный, чёрный 2) содерж. меланин

	glyco-, gluco-
	Сладкий, наличие сахара; глюкоза

	Б   

pachy-     (pachys )
	плотный, твёрдый

	lepto-
	нечто тонкое, слабое

	dolicho-
	длинный

	bary-, baro-
	1)тяжесть 2) атмосферное давление

	bathy-, batho-
	глубокий, глубина

	platy-
	плоский, шмрокий

	hemi- ( ), semi- ()
	полу-, половинный; односторонний

	chloro-
	1) зеленый 2) содержащий хлор

	xantho-  (xanthos)
	желтый

	polio-     (  polios  серый  )
	1) серый  2) относ. к серому веществу головного мозга

	necro- ( nekros  мертвый, труп)
	


 Заключительный контроль

1. Составьте термины с заданным значением.

 Например:  воспаление сустава -  arthritis
Воспаление мочевого пузыря –

Воспаление желчного пузыря -

Боль в области аорты-

 Боль в суставе -

Головная боль -

Заболевание костей -

Заболевание суставов-

 Наука о сердце-

Наука, изучающая человека (anthropos - человек )-

 Специалист, занимающийся изучением человека-

 Лечение солнечными лучами (helios - солнце )- 

Лечение ваннами (balneum, i n - ванна)-

 Лечение растениями (phyton - растение)-

 Графическое изображение мышечной работы-

 R - графия сосудов-

 осмотр гортани -

инструментальное обследование внутренних стенок желудка -

 2. Образуйте термины со следующими значениями:

 1.Кровотечение: желудочное, из ротовой полости, маточное, из гортани, из пупка, зубное, носовое.

2.
Болезненное уплотнение, затвердевание: артериальных (стенок), ушей,сердечной мышцы
3.
Паралич: (мышц) радужной оболочки глаза, языка, нервов, глаза, мочевогопузыря, века

4.
Обильное истечение, выделение: (слизи) из гортани, секрета из уха,

слюны, гноя из мочеиспускательного канала,
5.
Опущение: селезенки, внутренних органов кишок, почки, печени, века

3. Работа по карточкам  Выделите ТЭ, объясните значение терминов.
	I - вариант
	II - вариант

	enterohaemorrhagia
	erythrocytosis

	bronchorrhagia
	apnoe

	leucopoesis
	hypostasis

	stomatorrhagia
	leucopenia

	leucocytosis
	sialorrhoea

	monoplegia
	metrorrhagia

	cholestasis
	tetraplegia

	cardiosclerosis
	laryngostenosis

	photophobia
	monophilia

	aphagia
	hypoxia


4.Составьте термины с заданным значением. Например: бессилие, общая слабость -   аsthenia
слабость нервной системы  - neurasthenia восстановительная операция на ухе - otoplastica
· наложение шва на сухожилие

· зашивание желудка

· расщепление черепа

· наложение искусственного отверстия на почку

· хирургическая операция по разрушению кости

· освобождение нерва от рубцов

· чревосечение
· размягчённость лёгкого

· расширение бронхов

· врачевание старческих заболеваний
· послойная R-графия печени  
5.Образуйте термины со следующими значениями:
1) Оперативное удаление: миндалин, (части) желудка, селезёнки, матки, лёгкого, (части) нерва, гортани, почки, кости, маточных труб.
2) R-графия: слюнных желёз, сосудов, почек, бронхов, почечной лохани, спинного мозга, желчного пузыря, головного мозга.
3)
Оперативное вскрытие, рассечение: дыхательного горла, артерии,
мочеточника, сустава, лёгкого, слепой кишки, почечной лоханки, желудка,
матки, селезёнки, роговицы, брюшной полости, мышцы, гортани, желчного
пузыря.

4)
Зашивание, сшивание: сухожилия, сосудов, нерва, кишки, желудка,
артерии.

5) Оперативное образование свища (отверстия): толстой кишки, мочевого пузыря, желудка, кишки, гортани, почки.
6) Инструментальный осмотр: (полости) носа, мочеиспускательного канала, бронхов, мочевого пузыря, грудной клетки, пищевода, желудка, дыхательного горла, уха, гортани.
Задание на дом.

1. Выучить греко-латинские дублетные обозначения органов и тканей, греческие ТЭ обозначающие патологические изменения органов и тканей; греческие ТЭ обозначающие функциональные и патологические состояния,  процессы

2. Переведите письменно.

      А. гастроэнтерит, ангидроз, эндокард, перикард, парапроктит, эндометрий, периметрий, параметрий, кинематография, холангиокинематография, тендинит, дизурия, васкулит, диспное, логастения, логорея, сфигмометрия, менингоэнцефалит, гематотимпанон, акродерматит, пионефроз, энтероррагия, торакодиния, афония, пиелуретерэктазия, этиотропный.

     Б. адинамия, динамометрия, гидропиоуретер, тимопатия, тимома, аспленизм, холедохолитотомия,билиоторакс, мезометрий, мезоколон, бронхоррагия, тромбоцитоз, тромбоцитолиз, тромбоцитопоэз, гемолиз; вазография, или ангиография;

3. Образуйте в Nom. и  Gen.sing. названия опухолей, развивающихся из тканей:

  хряща, кости, мышцы, печени, зубы, эпителия, лимфоидной ткани.

VI. Литература:

    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированной коммуникативной компетенции.                                                                         
1. Определите правильное написание термина "ангидроз"

     а) angidros

     б) anhidrosis

  в) anhydrosis

     г) angydros
     д) angydrosis
2. Определите правильное написание термина "диспноэ"

     а) dispnoe

     б) dyspnoae

   в) dyspnoe:

     г) dipnoae

3. Определите правильное написание термина "пиорэя"

   а) pyorrhoea

     б) piorea

     в) pyorroa

     г) piorroea

     д) pyorhoa

4. Определите правильное написание "одонтолитус"

     а) odontholitus

   б) odontolithus

     в) odontolytus

     г) odontholytus

     д) odonthythus

5. Определите правильное написание термина "пнеумография"

   а) pneumographia

     б) pneumografia

     в) pnaeumorsphya

     г) pneumohraphia

     д) pneumogrhaphia

6. Определите перевод термина "цветовая слепота"

     а) dyschromatopsia

   б) achromatopsia

     в) hypochromathopsia

     г) hyperchromatopsia

     д) autopsia

7.Определите перевод ТЭ ''therapia''

     1. заболевание

     2. инструментальный осмотр

     3. лечение

     4. боль 

     5. наука

8.Определите правильный перевод термина ''наружный слой стенок сердца''

     1. endocardium 

     2. epicardium

     3. myocardium

     4. cardiopathia

     5. cardialgia

9.Определите какой из слоев зародыша является внутренним?

     1. энтодерма

     2. дерматит

     3. мезодерма

     4. эктодерма

     5. лейкодерма

10Определите приставку обозначающую ''нарушение, расстройство'' 

     1. hyperfunctio 

     2. afunctio

     3. dysfunctio

     4. hypofunctio

     5. defunctio

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Повторение греко-латинских  дублетов 
Курс:1

 Дисциплина: латинский язык

    Составитель: ст.преп. Шойбекова А.Ж. 

                                                                           Алматы      2012
Занятие 1

I. Тема:  Повторение греко-латинских  дублетов.   

           II. Цель: 1. Закрепить навыки образования  клинических терминов.

          2 Закрепить навыки по членению производных слов на составляющие его части.

          3  Закрепить  навыки дифференцированного применения греко-латинских дублетов.

III. Задачи обучения.   Коммуникативно- языковая  компетенция:

знание   клинических терминов для написания диагноза на латинском языке на клинических кафедрах.
Правовая компетенция:

         - ознакомить с принципами деонтологии;

IV. Основные вопросы темы:

1    Греческие ТЭ обозначающие патологические изменения органов и тканей.

V. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).

Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 5мин.

2. Проверка домашнего задания – 10мин.

3. Объяснение нового материала – 10мин.

4. Закрепление нового материала – 10мин.

5. Проведение тестового контроля – 10мин
6. Оценка знаний студентов – 5мин.

Задания по теме

                                 Для самоконтроля   

        Заполните пропуски в предложениях.

1.  Среди производных или мотивированных слов в зависимости от …  словообразования различаются: ….- фиксальные, если к мотивирующей … прибавляется приставка, …фиксальные, если прибавляется суффикс; кроме того, если слово произведено из двух или большего числа … основ, то оно является …

2. Если греческий ТЭ и латинское слово совпадают целиком в своём терминологическом значении, то это греко-латинские …. , или дублетные …  .

3. В номенклатуре нормальной анатомии употребляются преимущественно слова   …   происхождения, а в клинической терминологии – соответствующие им ….  Дублетные обозначения.

4. Какое словообразовательное средство используется для соединения   ….  основ в сложном слове? 

5. В исконных по происхождению греческих сложных словах употребляется …. –о- , а в латинских – интерфикс …  . Соблюдается ли строго это положение в «искусственных » образованиях и какой соединительный гласный используется чаще всего?

6. Дайте определение понятия «терминоэлемент» (ТЭ) . Приведите примеры одного и того же  ТЭ с вариантной основой.

        Контрольные вопросы

1. Какими терминами обозначены в номенклатуре нормальной анатомии понятия: головной мозг, головной мозг большой, средний головной мозг, задний мозг, передний мозг, промежуточный мозг, продолговатый мозг, костный мозг.

2. Какие из указанных выше понятий имеют дублетные обозначения? Приведите их.

3. Какой суффикс обозначает: длительные болезненные состояния (хронические); воспалительные заболевания; опухоли?

4. Какие значения мотивирующих основ в суффиксальных существительных на  --osis?   

5. Имеются ли дублетные обозначения для следующих органов: привратник, печень, 

       желудочек, пищевод, гортань, глотка, брюшина?

ЗАПОМНИТЕ  КЛИНИЧЕСКИЕ  ТЕРМИНЫ  –   ПРОСТЫЕ  СЛОВА

	abscessus, us
	абцесс, нарыв, гнойник
	infantilis, e
	инфантильный, детский

	acutus,a um
	острый
	infectio, onis f
	инфекция

	benignus,a, um
	доброкачественный
	infectiosus, a,um
	инфекционный

	cancer, cri m
	рак
	inflammatio,onis f
	воспаление

	cancerosus,
	раковый
	juvenilis, e
	ювенильный, юношеский

	caries,ei f
	кариес(костоеда)
	malignus,a,um
	злокачественный

	chronicus,a, um
	хронический
	morbus,i m
	болезнь

	colica,ae,f
	колика-внезапные приступы боли в животе
	oedema,atis n
	отек

	coma,atis n
	кома,бессознательное состояние
	paralysis,is f
	паралич

	comatosus,a,um
	коматозный
	paralyticus,a,um
	паралитический

	cysta,ae f
	киста
	paresis, is f
	парез,неполный паралич

	cystosys,a,um
	кистозный
	pneumonia,ae f
	пневмония,воспаление легких

	diabetes,ae m
	диабет
	senilis,e
	старческий, сенильный

	diabeticus,a, um
	диабетический
	spasmus, i m
	спазм судорога

	diffusus, a, um
	диффузный,разлитой
	spasticus,a,um
	судорожный

	eczema,atis n
	экзема,лишай
	trauma,atis n
	травма

	fractura, ae f
	перелом
	traumaticus,a,um
	травматический

	gangraena, ae f
	гангрена
	ulcus,eris n
	язва

	gangraenosus,a,um
	гангренозный
	ulcerosus,a,um
	язвенный

	glaucoma,atis n
	глаукома
	varix,icis m/f
	варикс,венозный узел, расширенная вена

	hernia,ae f
	грыжа
	varicosus,a,um
	варикозный

	hernialis e
	грыжевой
	volvulus, i m
	заворот кишок


Переведите клинические термины- словосочетания.

1. печеночная кома, поперечный перелом, варикозная язва, хроническая язва, диабетическая кома, острый кариес зуба, диффузный абсцесс ,гипертоническая болезнь.

2. почечная колика, старческая гангрена, острая болезнь, долевая пневмония,

перелом зуба, детский мозговой паралич, бронхиальный спазм.

Образуйте термины со следующими значениями:

      1. Измерение головы, головная боль; заболевание конечностей; рентгенологическое исследование головного мозга и его графическая запись, регистрация.

       2 .  боли в костях конечности,  плечевой отросток, патогистологический.

Объясните смысл слов:

1. соматический; анальгезирующий; акропатия; анальгин, кардиальный; стетоскоп;кардиоваскулярный

Образуйте латинские термины, обозначающие воспаление следующих органов:

1. желудка, (полости) рта, языка, губ, тонкого кишечника, легких, почек, мочевого пузыря, носа, миндалин, влагалища, шейки матки, сустава, кости.

Сделайте анализ состава терминов. Укажите ТЭ, имеющие дублетное соответствие:

           Splanchnologia, intestinoplastica, hyoplasia, ileocolopeastica, glssalgia, odontalgia, stomatologia, gastroenterologia, tracheotomia, colporrhaphia,   hysteroscopia, endometrium, metroplastica, osteomalacia, splanchnoptosis, stenocardia, nephrographia.

Определите, какие органы или какая стенка, оболочка органа воспалены:

        Endometritis, parametritis, endarteriitis, paranephritis, perihepatitis, paracystitis, paratonsillitis, paracolitis, paraurethritis, paraureteritis.

VI.  Литература:

    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
  VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированной коммуникативной компетенции.                                                                         
1. Определите правильное написание термина "ангидроз"

     а) angidros

     б) anhidrosis

   в) anhydrosis

     г) angydros
     д) angydrosis
2. Определите правильное написание термина "диспноэ"

     а) dispnoe

     б) dyspnoae

   в) dyspnoe:

     г) dipnoae

3. Определите правильное написание термина "пиорэя"

   а) pyorrhoea

     б) piorea

     в) pyorroa

     г) piorroea

     д) pyorhoa

4. Определите правильное написание "одонтолитус"

     а) odontholitus

   б) odontolithus

     в) odontolytus

     г) odontholytus

     д) odonthythus

5. Определите правильное написание термина "пнеумография"

   а) pneumographia

     б) pneumografia

     в) pnaeumorsphya

     г) pneumohraphia

     д) pneumogrhaphia

6. Определите перевод термина "цветовая слепота"

     а) dyschromatopsia

   б) achromatopsia

     в) hypochromathopsia

     г) hyperchromatopsia

     д) autopsia
7.Определите перевод ТЭ ''therapia''

     1. заболевание

     2. инструментальный осмотр

     3. лечение

     4. боль 

     5. наука

8.Определите правильный перевод термина ''наружный слой стенок сердца''

     1. endocardium 

     2. epicardium

     3. myocardium

     4. cardiopathia

     5. cardialgia

9.Определите какой из слоев зародыша является внутренним?

     1. энтодерма

     2. дерматит

     3. мезодерма

     4. эктодерма

     5. лейкодерма

10Определите приставку обозначающую ''нарушение, расстройство'' 

     1. hyperfunctio 

     2. afunctio

     3. dysfunctio

     4. hypofunctio

     5. defunctio

Факультет: МПД
Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП

Тема:  Одиночные ТЭ.

Курс:1

 Дисциплина: латинский язык

    Составитель: ст.преп. Шойбекова А.Ж. 

                                                                           Алматы      2012
Занятие 2

I. Тема:  Одиночные ТЭ.

II. Цель: 1. Закрепить навыки образования  клинических терминов.

          2 Закрепить навыки по членению производных слов на составляющие его части.

          3  Закрепить  навыки дифференцированного применения греко-латинских дублетов.

III. Задачи обучения.   Коммуникативно- языковая  компетенция:
знание   клинических терминов для написания диагноза на латинском языке на клинкафедрах.
Правовая компетенция:

         - ознакомить с принципами деонтологии;
IV. Основные вопросы темы:

1    Греческие ТЭ обозначающие патологические изменения органов и тканей.

2.  Одиночные ТЭ  обозначающие функциональные и патологические состояния..

V. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).

Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 5мин.

2. Объяснение нового материала – 10мин.

3. Закрепление нового материала – 10мин.

4. Проведение тестового контроля – 20 мин
5. Оценка знаний студентов – 5мин.

Задания по теме

Запомните греческие и некоторые латинские ТЭ , обозначающие физиологические и патологические процессы, состояния и др.

	ГРЕЧЕСКИЙ терминоэлемент
	Значение

	tono-, tonia
	напряжение, тонус

	-plegia
	удар, паралич

	tensio-, -tensio(лат. tensio напряжение)
	гидростатическое давление

	ischo-
	задержка, препятствие

	tropho-, otrophia
	oтносящийся к питанию или зависящий от него , от кровоснабжения органов и тканей

	oxy-, -oxia
	1.Кислый, окисленный 2.относ./к кислороду

	phago-, phagia
	1.еда; процесс еды, глотание 2. поедающий, поглощающий 3/относ. к бактериофагу

	osmo-
	oсмотическое давление

	philo-, -philia
	любовь; имеющий склонность, влечение к чему-либо

	phobo-, -phobia
	боязнь чего-либо,болезненное отвращение к чему-либо или к кому-либо

	aetio-(aitia причина)
	oтносящийся к причине болезни

	physio-, -physis
	природа, природные свойства

	phyto-, -phytus
	нечто вырастающее, растущее

	terato-
	уродство, порок развития

	morpho-, -morph-
	вид, форма, строение чего-либо

	tropo-,-tropia
	поворот, направление, направленность действия

	-mnesia
	oтносящийся к памяти, к способности вспомнить

	phreno-, -phrenia
	oтносящийся к уму, психическим свойствам человека

	psycho-, -psychia
	oтносящийся к душевным, духовным свойствам, к психике


Переведите на русский язык. 

Myelopathia, myelodysplasia, myelosis, osteomalacia, myositis, osteomyelitis, mastoptosis, mastocytoma, otoneurologia, otitis, morphologia, ophthalmologia, otitis, biopsia, cholekinesis.

Образуйте термины 

1. расстройство жирового обмена

2. пониженное напряжение

3. пониженное давление

4. воспаление мочевого пузыря и почечной лоханки

5. ослабленное (уменьшенное) дыхание

Прочитайте и переведите ТЭ

1/Arthr- , cephal-, encephal-, ot-, gloss-, my-, neur-, nephr-, cyst-, cardi-, gastr-, rhin-, odont-

                                                       +

                                                  algia

2/                                   dys

                                        +

-bacteriosis, -gammaglobli, -genesia, naemia, -plasia, -genesia

3/ эндо-, керато-,  лапаро-,  ларинго –, ото –,офтальмо-, ректо –, стето-, энтеро-

                                                                 +

                                                         СКОП

4/ (приборы)

   Аудио- , аку-,  гемоцито-,  тоно- ,  уро- ,  стето- ,  оксигемо-

                                                 +

                                              МЕТР

Запомните греко- латинские дублетные  обозначения органов, пола, возраста.
	Греческий ТЭ
	Латинское слово
	значение

	myelo-, -myelia

(myelos костный    мозг)
	medulla spinalis

medulla ossium
	спинной мозг или костный мозг

	masto- (mastos)
	
	женская грудь, молочная железа

	oto-, -otia (us, otos     ухо)
	auris, is f
	ухо

	acu-, -acusia
	auditus, us m
	слух

	ophthalmo-, -ophthalmia
	oculus, i m
	глаз

	-op-, -opt- opto-, optico-, -opia; -opsia
	visus, us m зрение
visio, onis f
	глаз; зрение, зрительное восприятие, зрительный

	-coria
	pupilla, ae f
	зрачок

	phaco-, -phakia
	lens, lentis f
	хрусталик

	blepharo-
	palpebra, ae f
	веко

	kerato-
	cornea,ae f
	роговица

	sphygmo-,-sphygmia
	pulsus, us m
	пульс

	-geusia
	gustus,us m
	вкус

	osm-, -osmia
	odor, oris m
	запах, обоняние

	phono-, -phonia
	olfactus, us m
	звук, голос; голосовой

	gyno-, gynaeco-
	vox, vocis f

vocalis, e
	женщина, женский

	andro-, -andria
	femina, ae а
	мужчина, мужской

	toco-
	partus, us m
	роды

	paedio-, paedo- 
	infans, ntis m f

puer, eri m
	ребенок, дитя, детский

	geri-, gero-, geronto-
	senex, senecis m
	старый человек, старческий

	chrono-
	tempus, oris n
	время

	topo-
	locus, i m
	место

	pharmaco-
	medicamentum, i n
	лекарство


Греческие приставки
а,
аn - не, без, отрицание
anti-- против

dys - расстройство, нарушение функции
endo- внутри
ecto - снаружи

exo- снаружи

sym( syn) - вместе, соединение, с, совместное действие
hyper - над, сверх: а) превышение нормы
 б) нахождение выше чего-либо 

      hypo  - под, низ: а) недостаток до нормы
   б) нахождение ниже чего-нибудь
Греческие суффиксы
· itis   - воспаление
· oma  - опухоль

· osis   - заболевание общего характера
· iasis  -  болезнь, заболевание 
1.
Допишите приставки.

1. отсутствие тонуса -…tonia  
2. повышенное давление - ... tonia 
3. пониженное содержание сахара в крови  -glykaemia...  
4. воспаление внутренней оболочки носа - ...rhinitis  
5. направленный против бешенства- ... rabicus
   б. нарушение кишечной флоры - ...bacteriosis
7. кожная сыпь - …anthema  (внутри)                                      


Допишите термины.
1. боль по ходу нерва - neur ...                              8. Удаление зуба-odont…
2. заболевание печени - hepato ...                             9. Губная боль- …algia      
3. осмотр тела -somato ...                                      10.вскрытие позвонка- spondyl… 
4. воспаление слизистой носа - ….itis                      11.удаление селезенки- … ectomia  
5. измерение головы - . ..metria                            12. Наука, изучающая кожные болезни- …logia  
6. суставная опухоль - ... oma 
7. R. сердца - cardio  ...                             

Разберите термины по составу и объясните их значение.
1. Chiroscopia                                   5.  rhinoplastica
2. Cheilotomia                                   6. spondylotomia
3. Osteosclerosis                               7. podectomia
4. genioptosis                                     8. arthromalacia
переведите на латинский язык термины

1. воспаление десны

2. боль в стопе

3. опухоль на губе

4. размягчение костей

5. восстановительная операция на верхней челюсти     

Допишите  приставки и переведите слова

1. … buccalis – защёчный

2. …phagia- нарушение глотания

3. …mnesia-  потеря памяти

4. ...kinesis – нарушение движения

5. …phonia – беззвучие

Образуйте латинские термины с заданным значением
-повышенная чувствительность

-расстройство питания

-опущение матки

-заглатывание воздуха

-рентгенологическое исследование желчного пузыря

VI.  Литература:

    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль. Тесты для определения уровня сформированной коммуникативной компетенции.                                                                         
1. Определите правильное написание термина "ангидроз"

     а) angidros

     б) anhidrosis

   в) anhydrosis

     г) angydros
     д) angydrosis
2. Определите правильное написание термина "диспноэ"

     а) dispnoe

     б) dyspnoae

   в) dyspnoe:

     г) dipnoae

3. Определите правильное написание термина "пиорэя"

  а) pyorrhoea

     б) piorea

     в) pyorroa

     г) piorroea

     д) pyorhoa

4. Определите правильное написание "одонтолитус"

     а) odontholitus

 б) odontolithus

     в) odontolytus

     г) odontholytus

     д) odonthythus

5. Определите правильное написание термина "пнеумография"

   а) pneumographia

     б) pneumografia

     в) pnaeumorsphya

     г) pneumohraphia

     д) pneumogrhaphia

6. Определите перевод термина "цветовая слепота"

     а) dyschromatopsia

   б) achromatopsia

     в) hypochromathopsia

     г) hyperchromatopsia

     д) autopsia

7.Определите перевод ТЭ ''therapia''

     1. заболевание

     2. инструментальный осмотр

     3. лечение

     4. боль 

     5. наука

8.Определите правильный перевод термина ''наружный слой стенок сердца''

     1. endocardium 

     2. epicardium

     3. myocardium

     4. cardiopathia

     5. cardialgia

9.Определите какой из слоев зародыша является внутренним?

     1. энтодерма

     2. дерматит

     3. мезодерма

     4. эктодерма

     5. лейкодерма

10Определите приставку обозначающую ''нарушение, расстройство'' 

     1. hyperfunctio 

     2. afunctio

     3. dysfunctio

     4. hypofunctio

     5. defunctio

Факультет: МПД
  Модуль: латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема:   Рубежный контроль.
Курс:1

Дисциплина: латинский язык

                                                                                         Составитель: ст.преп. Шойбекова А.Ж. 

                                                                    Алматы      2012

I. Тема:  Рубежный контроль   

II. Цель: 1. Проверить навыки образования  клинических терминов.

          2 Проверить навыки по членению производных слов на составляющие его части.

          3  Проверить  навыки дифференцированного применения греко-латинских дублетов.

III. Задачи обучения.   Коммуникативно- языковая  компетенция:
знание   клинических терминов для написания диагноза на латинском языке на клинических кафедрах.

IV. Основные вопросы темы:

1    Греческие ТЭ обозначающие патологические изменения органов и тканей.

2.  Одиночные ТЭ  обозначающие функциональные и патологические состояния..

V. Методы обучения и преподавания: тестирование
Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Проверка домашнего задания – 35 мин.

3. Проведение тестового контроля – 35 мин.

4. Оценка знаний студентов – 25 мин.

Задания по теме

 Рубежный контроль Билет №1.
I. Переведите следующие анатомические термины.

1. нижний щитовидный бугорок.(төмінгі қалқанша төмпешік)
2. мышечная оболочка мочевого пузыря (қуықтың етті қабығы)
3. малые крыльные хрящи  (кіші қанатты шеміршектер)
II. Переведите  фарм. термины.
1. настой цветков арники (арниканың гүлдерінің тұнбасы)
2. листья крапивы (қалақайдың жапырақтары)
3. таблетки экстракта валерианы, покрытые  оболочкой (валериан экстрактының қапталған таблеткалары)
III. Переведите рецепт со словарной формой.

1. Возьми: Ментола 0,1 (ментолдың)
                     Фенилсалицилата 0,3 (фенилсалицилатының)
                     Вазелинового масла до 10 мл (вазелин майының)
                     Смешать. Выдать. Обозначить. (Араластырылсын берілсін белгіленсін)
IV. Допишите  клинические термины.

1. осмотр тела ( денені құралмен қарау) -  …scopia
2. воспаление языка (тілдің қабынуы) -…itis
3. наука о болезнях  -(ауру туралы ілім) - patho…
V. Сделайте анализ по ТЭ, переведите.

1. spondylographia

2. hysterographia

3. phthisiatria

VI. Составьте термины с заданным значением.

1. боль в позвоночнике. (омыртқа жотасындағы ауру)
2. опущение почки (бүйректің төмендеуі)
3. потеря памяти  (естен тану)
 Билет №2.
I. Переведите следующие анатомические термины.

1. нижние вены большого мозга (үлкен мидың  төменгі веналары)
2. большой небный канал ( үлкен таңдай өзегі)
3. нижняя носовая раковина ( төменгі мұрын қалқаны)
II. Переведите фарм. термины.

1. мазь дибиомициновая глазная (дибиомициннің көз жағылмасы)
2. свечи с димедролом для детей (димедролмен  суппозиторлар балалар үшін)
3. масляный раствор нитроглицерина (нитроглицериннің майлы ертіндісі)
III. Переведите рецепт со словарной формой.

Возьми:  Коры крушины  (ит жүзім қыртысының)
   Листьев крапивы по 15, 0       (қалақай  жапырақтарының  теңдей)

   Листьев мяты перечной           (бұрыш жалбыз  жапырақтарының) 
   Корневища с корнями валерианы по 5,0 (валериан тамырларымен тамырсабақтың теңдей )
   Смешай, пусть получится сбор  (араластыр жиынтық түзілсін)
   Выдай. Обозначь                      (бер белгіле)
IV. Допишите клинические термины.

1. суставное заболевание ( буын ауруы) -  arthro…
2. воспаление мышцы ( бұлшық еттің қабынуы ) -  myos…
3. боль в сердце ( жүректегі ауру) - cardi…
V. Сделайте анализ по ТЭ, переведите.

1. haemarthrosis

2. chirurgia

3. enteroptosis

VI. Составьте термины с заданным значением.

1. зубная боль  (тістегі ауру)
2. опущение матки  (жатырдың  төмендеуі)
3. повышенная чувствительность  (сезімнің жоғарылауы)
  Билет №3.
I. Переведите следующие анатомические термины.
1. сумки и синовиальные влагалища. ( Қалталар және синовиальды қынаптар)
2. малая круглая мышца. (Кіші дөңгелек бұлшық ет)
3. большой рог подъязычной кости. (Тіласты сүйектің  үлкен мүйізі)
II. Переведите фарм. термины.

1. линимент синтомицина с новокаином  (новокаинмен синтомициннің линименті)
2. масло мяты перечной  (бұрыш жалбыздың майы)
3. тетрациклиновая мазь  (тетрациклиннің жағылмасы)
III. Переведите рецепт со словарной формой.

1. Возьми: Настойки ландыша                       ( іжугүл тұдырмасының)
                   Настойки валерианы по 10 мл   ( валериан тұндырмасының  теңдей)
                   Раствора нитроглицерина по 10  мл ( нитроглицерин  ертіндісінің)
                   Валидола 2 мл                                      (валидолдың)
                   Смешать. Выдать. Обозначить   (араластырылсын берілсін  белгіленсін)
IV. Допишите клинические термины.

1. удаление молочной железы  ( сүт безін алып тастау) -  mast…
2. освобождение нерва (от рубцов) ( жүйкенің босауы) -  neuro… 
3. увеличение внутренних органов  (ішкі ағзалардың  ұлғаюы) -…megalia
V. Сделайте анализ по ТЭ, переведите.

1. spondylographia

2. nephrostomia
3. pneumonopexia
VI. Составьте  термины с заданным значением.

1. опухоль, исходящая из потовых желез  (тер безінің ісігі)
2. затрудненное глотание   (жұтына алмау)
3. учащение сердечных сокращений  (жүрек жиырылуының  жиленуі)
      Билет №4.
I. Переведите следующие анатомические термины.
1. латеральная область шеи. (Мойынның латеральды аймағы)
2. привратниковая часть желудка (асқазанның қалтқылы бөлігі)
3. малые подъязычные протоки   (кіші тіласты жолдары)
II. Переведите фарм. термины.
1. настой листьев крапивы   (қалақай жапырақтарының  тұнбасы)
2. порошок корня ревеня  (рауғаш тамырының  ұнтағы)
3. отвар коры крушины ( ит жүзім қыртысының  қайнатпасы) 
III. Переведите рецепт со словарной формой.

Возьми: Гидрохлорида морфина 0, 015  (морфин гидрохлоридінің)
      Гидрохлорида апоморфина 0,05 (апоморфин гидрохлоридінің)
      Разведенной хлористоводородной кислоты 1,0 (еритін хлорлы сутек қышқылының)
       и стиллированной воды до 200 мл  (дистиляцияланған судың)
       Смешать. Выдать. Обозначить  (араластырылсын берілсін белгіленсін)
IV. Допишите клинические  термины.
1. удаление молочной железы           ( сүт безін  алып тастау) - mast…
2. освобождение нерва (от рубцов)  ( жүйкенің босауы) - neuro… 
3. увеличение внутренних органов   (  ішкі ағзалардың ұлғаюы) - …megalia
V.Сделайте анализ по ТЭ, переведите.

1. splenitis

2. nephrostomia
3. cardiopexia
         VI.   Составьте  термины с заданным значением.
1. наука об опухолях  (ісік туралы ілім)
2. зубная опухоль  (тіс ісігі)
3. паралич глаза   (көздің сал болуы)
Билет №5.

I.  Переведите следующие анатомические термины.
1. поверхностный лимфатический сосуд.  (үстіңгі лимфалы тамыр)
2. левая доля печени. (бауырдың сол бөлігі)
3. крыша барабанной полости. (дабылдық қуыстың қақпағы)
II.  Переведите фарм. термины.
1. концентрированный раствор пероксида водорода  (сутек гидроксидінің концентратталған ерітіндісі)
2. спиртовый раствор йода ( йодтың спиртті ерітіндісі)
3. раствор липоевой кислоты в ампулах  (липой қышқылының ерітіндісі ампулада)
III.  Переведите рецепт со словарной формой.
Возьми: Амидопирина            (амидопириннің) 
         Фенацетина по 0,25  (фенацитиннің теңдей)
         Выдать такие дозы  числом 12 в таблетках  (осындай мөлшері берілсін саны 12    таблеткаларда)
          Обозначить  (белгіленсін)
IV.  Допишите клинические термины.

1. правильное дыхание –  …pnoe  (дұрыс демалу)
2. нарушение развития тканей – dys…   (ұлпаның дамуының бұзылысы)
3. спазм прямой кишки – …spasmus   (тік ішектің шаншуы)
V.Сделайте анализ по ТЭ, переведите.
1. chirurgia
2. hydrophilia
3. pyodermia
  VI. Составьте  термины с заданным значением.
1. удаление молочной железы  (сүт безін алып тастау)
2. заболевание головного мозга   (бас миының ауруы)
3. опущение почки  (бүйректің төмендеуі)
                                                                                      Билет №6.
I. Переведите следующие анатомические термины.

1. внутренняя сонная артерия  ( ішкі ұйқы артериясы)
2. канал шейки матки (жатыр мойнының өзегі)
3. наружная косая мышца живота (ішкі ішкі қисық бұлшықеті)
II. Переведите фарм. термины.
1. никотиновая кислота в таблетках (никотин қышқылы таблеткаларда)
2. желтый оксид ртути  (сынаптың сары оксиді)
3. свечи с ксероформом (ксероформмен суппозиторлар)
III. Переведите рецепт со словарной формой.
1. Возьми: Эмульсии касторового масла 180,0 (кенедән майының эмульсиясының)
                     Сахарного сиропа до 200,0  (қант шырынының)
                     Смешай. Выдай. Обозначь ( Араластыр. Бер.Белгіле.)
IV. Допишите клинические  термины.
1. боль в плече (иықтағы ауыру) -  brachi… 
2. рассечение почки  (бүйректі кесі) -  nephro…
3. наложение шва на влагалище ( қынапты тігу) -  colpo…
                      V.Сделайте анализ по ТЭ, переведите.
1. oligophrenia
2. hydrocephalia
3. colostomia
                         VI. Составьте  термины с заданным значением.
1. опухоль хрящевой ткани (шеміршек ісігі)
2. заболевание конечностей (шеткі мүшелердің ауру)
3. расширение легких (өкпенің кеңеюі)                                                                            
Билет №7.

I.Переведите следующие анатомические термины.

1. верхушка головки малоберцовой кости   (асық жіліктің шыбық басының ұшы)
2. капсулы поджелудочной железы   (ұйқы безінің қабықтары)
3.слизистая оболочка рта  (ауыздың шырышты қабығы)
                   II.Переведите фарм. термины.
1. таблетки глутаминовой кислоты, покрытые оболочкой  (глютамин қышқылының қапталған таблеткалары)
2. суспензия гидроксида алюминия  (алюминий гидроксидінің суспензиясы)
3. основной цитрат висмута  (висмуттың негізгі цитраты)
                   III.Переведите рецепт со словарной формой.
1. Возьми: Жидкого экстракта боярышника 25 мл  (долана сұйық экстрактының) 
                   Выдай. Обозначь  (Бер.Белгіле).
                   IV.Допишите клинические  термины.
1. заглатывание воздуха – aero…  (ауаны жұту)
2. лечение старческих болезней – …iatria   (кәрі жастағы адамдарды емдеу)
3. нарушение питания (тканей) –  dys…    (қоректің бұзылуы)
                   V.Сделайте анализ по ТЭ, переведите.
1. myelodysplasia

2. xerophilia
3. rhachiectomia
                   VI.Составьте  термины с заданным значением.
1. обусловленный (поражением) сердца  (жүректің әсерінен)
2. сшивание влагалища  (қынапты тігу)
3. вскрытие грудной клетки и живота  (кеуде мен ішті кесу)
Билет №8.

I. Переведите следующие анатомические термины.
1. сосцевидный край затылочной кости  (шүйде сүйектің емізік тәрізді шеті)
2. медиальный отросток бугра пяточной кости  (өкше сүйек төмпесінің медиальды өсіндісі)
3. альвеолярное отверстие нижней челюсти (төменгі жақтың альвеолярлы тесігі)
II. Переведите фарм. термины.
1. таблетки «Микройод» с фенобарбиталом, покрытые оболочкой (фенобарбитал мен  «Микройод» қапталған таблеткалары)
2. лактат железа  (темір лактаты)
3. гидротартрат платифиллина ( платифиллиннің гидротартраты)
III. Переведите рецепт со словарной формой.
1. Возьми : Экстракта красавки 0,01 ( красавка  экстрактының) 
                      Основного нитрата висмута (Висмут негізі нитратының)
                      Фенилсалицилата по 0,25 (Фенилсалициллатының)  
                      Смешай, пусть получится порошок (араластыр, ұнтақ түзілсін)
                      Выдать такие дозы числом 10  (осындай дозада берілсін саны )
                      Обозначить  (Белгіленсін)
IV. Допишите клинические  термины.
1. паралич мышц ( бұлшықеттің сал болуы) -  myo…
2. выделение мочи с сахаром  (зәрдің қантпен бөлінуі) -  glucos…
3. маточное кровотечение  (жатырдан қан кету) - metro…
V. Сделайте анализ по ТЭ, переведите.
1. choledochostomia

2. hormonotherapia
3. gastrorrhagia
VI. Составьте  термины с заданным значением.
1. создание искусственного отверстия на почке  (бүйрекке тесік жасау)
2. освобождение нерва от рубцов  (жүйкенің босауы (тыртықтан)
3. боль в полости носа  (мұрын қуысындағы ауыру)                                                                            
Билет №9.

I. Переведите следующие анатомические термины.
1. сердечное вдавление легкого  (өкпенің жүректік басыңқысы)
2. перепончатая стенка трахеи  (трахеяның дабылдық қабырғасы)
3. заднее ядро трапециевидного тела  (трапеция тәрізді дененің артқы ядросы)
II. Переведите фарм. термины.
1. глицерофосфат кальция  (кальций глицерофосфаты)
2. основной нитрат висмута с экстрактом красавки  (красавка экстракты мен висмуттың негізгі нитраты)
3. раствор арсената натрия для инъекций  (натрий арсенатының ерітіндісі егу үшін)
III.Переведите рецепт со словарной формой.
Возьми: Глицерофосфата кальция  (кальций глицерофосфа)

              Лактата кальция по 0,25  (кальций лактатының теңдей)

              Выдай такие дозы числом 20 в таблетках  (бер осындай дозасын саны 20 таблеткаларда)

              Обозначь  (Белгіле.)

IV.Допишите клинические термины.
1. боль в полости носа  ( мұрын қуысындағы ауыру) -  rhin…

2. фиксация легкого  (өкпені бекіту) -  pneumono…

3. наука о костях  (сүйек туралы ілім) - osteo…

V.Сделайте анализ по ТЭ, переведите.
1. hepatogenus

2. colporrhaphia
3. atrophia
VI.Составьте  термины с заданным значением.
1. измерение головы  (басты өлшеу)
2. повышенное содержание сахара  в крови (қанда қанттың көбеюі)
3. опухоль, исходящая из потовых желез  (тер безінің ісігі)
Билет №10.
 I.Переведите следующие анатомические термины.
1. верхний констриктор глотки       (жұтқыншықтың жоғарғы констрикторы)
2. височный отросток скуловой кости   (бет сүйектің самай өсіндісі)

3. перегородка лобных пазух                   (маңдай қуыстарының  аралығы)

    II. Переведите  фарм. термины.
1. таблетки метионина, покрытые оболочкой  ( қапталған метиониннің таблеткалары)

    2.  раствор нитрита натрия в ампулах              (натрий нитритінің ампулалардағы ерітіндісі)

    3.  мазь гидрохлорида тетрациклина                (тетрациклин гидрохлоридінің жағылмасы)

III. Переведите рецепт со словарной формой.
 Возьми: Раствора ацетата дезоксикортикостерона 0,05% 1 мл   (Дезоксикортикостерон 
                                                                                                              ацетатының ерітіндісі)
       Выдай такие дозы числом 10 в ампулах (осындай дозасын бер саны 10 ампулаларда)

       Обозначь    ( Белгіле).
  IV.Допишите клинические термины.

1. наука о болезнях   ( ауру туралы ілім) -  patho…
2. опухоль головного мозга  (бас миының ісігі) -  encephal…
3. внутренняя оболочка матки  ( жатырдың ішкі қабаты) - …metra
V. Сделайте анализ по ТЭ, переведите.

1. phthisiatria

                   2. osteomalacia

      3. synchondrosis

VI.Составьте термины с заданным значением.

1.потеря памяти ( естен тану)

2.лечение кровью  (қанмен емдеу)

3.суставная опухоль (буын ісігі)










